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INTRODUCTION

§ 1. The manuscripts.

The text of Lebor Bretnach, the Irish version of the Historia
Brittonum, often ascribed to Nennius, has come down to us in five
MSS., containing six different texts ; in the Book of Lecan two recen-
sions of the Lebor Bretnach are found. Among the MS. texts three
- groups may be distinguished. The present edition is based on the
complete material afforded by the MSS. For each section a MS. has
been selected that is regarded as representative of the group or groups
in which the section occurs, while variants from all other MSS. are
given in the notes. Thus the complete MS. tradition of Lebor Bretnach
will be available in the present edition. We shall divide the complete
Lebor Bretnach into twenty-two sections ; it must be borne in mind,
however, that these are found combined in none of our MSS. :

Section © I Apologia (§ 1).
o IT Geographia (§§ 2-3).
. III Origin of the Picts, first version (§ 4).

o IV Pedigree of nations (§ 5).

. V Origin of the Picts, second version (§§ 6-7).

o VI Origin of the Romans ; Trojan origin of the Britons
(§§ 8-10).

o VII Early kings of the Romans (§ 11).

,»  VIII Invasions of Ireland (§§ 12-13).

o IX Origin of the Gaedels (§ 14).

5 X Roman Britain (§§ 15-23).

. X1 Muircertach mac Erca and St. Cairnech (§§ 24—25)
£ XII Origin of the Saxons (§ 26).

,»  XIII Saxon invasion : wonders of St. German (§§ 27-28).
»  XIV Saxon invasion : Vortigern and Hengest (§§ 2g-32).
» XV Saxon invasion : Din Ambrois (§§ 33-38).

,» -~ XVI Saxon invasion : Gorthemir’s wars, etc. (§§ 39—41).
,» XVII St. Patrick (§ 42).

,, XVIII Saxon invasion : Arthur’s battles (§ 43)-

,»  XIX Wonders of Britain (§§ 44—45).

&% XX Wonders of Man (§ 46).

,»  XXI Pictish Chronicle (§§ 47-53).

,, XXII From Bede’s Historia Ecclesiastica (§§ 54--58).

The distribution of these sections over the different recensions will
be seen from the following survey of the MSS. :—

1. Our most important MS. is the Book of Lecan (Lec.). This MS.
was compiled at the beginning of the 15th century, for the most part
by Gilla-fsu Mér mac Flrblslgh It belonged originally to Trinity
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College, but is now preserved in the Royal Irish Academy.* The text
of Lebor Bretnach begins at the top of leaf 148 (148" a 1: Leabhor
Bretnach annso sis) and runs on to 149" a 0. This is the first version of
Lec. (LY). Immediately after this another version begins (149" a 11 :
Do senchus Breatan andso bodeasta) ; this is our L2. It breaks off at
the foot of 150" b, owing to the loss of ten leaves. Of these, nine were
discovered by O’Curry in the miscellaneous MS. H. 2.17, Pt. 2 (T.C.D.),
the first leaf being lost. Thus the text of L2is continued from page 172
in that MS., after a lacuna of one leaf, up to page 174 b 23. On the
next line begms what has been regalded as a third recension (Ego
Nemmius Elodugi discipulus : 13) ; it stops in the middle of p. 175 a.
Although it will appear in the course of this investigation that 1.2 and
L3 constitute practically one version, we shall for convenience sake
continue to distinguish three Book of Lecan versions, indicated as
1L TLEL 108

L (Lec. 148" a 1-149" a 10) has the title Leabhor Bretnach annso sis
and contains the following se(‘tions IT (8§ 2-3), III (§ 4), IV (§ 5),
VI (§§ 8-10),VII (§ 11), IX (§ 14), X (§§ 15-23), XII (§ 26). It concludes
with the reference to St. German’s missionary activity in Britain at
the end of § 26 : Is 1 n-avmsir Goirthigern tanic “German naem do jn'ove;bt
i n-Inis Bretan 7 dovigni Dia ferta 7 mirbaileada arin cleveach innsin sa
Bretain 5 roich sochaidi 7 dosfuc fo baithis baisdi do gres. '

L2 (Lec. 149" a 11—foot of 150" b, and H. 2. 17, Pt. 2, pp. 172 a 1—
174 b 23) has the heading Do senchus Breatan andso bodeasta, followed
immediately by the concluding phrase of section IV (§ 5): Cid tra
acht is amlaid seo adfiadar senchas Breatan, and the sections VI (§§ 8-10),
VII (§ x1), VIII (§§ 12-13), IX (§ 14), X (§ 15-middle of § 22). Section
. X is incomplete in this version, owing to the loss of a leaf; the part

preserved in Lec. breaks off in the middle of § 22 : Tucsad leo iartain
taisechw . . . The portion in H. 2. 17, Pt. 2, begins at § 30, and
contains the last part of section XIV (§§ 30-32), and sections XV
(8§ 33-38), XVI (§§ 39—41), XVII (§ 42), XVIII (§ 43), XIX (§§ 44-45),
XX (§ 46). As will be shown presently, the text which comes nearest
to L2 is that of the Book of Ballymote, where the gap of L2 is filled
by the rest of section X (end of § 22 and § 23), sections XI-XIIT
(8§ 24-28), and the beginning of section XIV (§29). A comparison
of the writing of the two MSS. shows that the extent of this portion in
the Book of Ballymote corresponds exactly to the contents of one leaf in

Lec., so that these sections also must have formed part of the original
iz

1 For the history of this MS. see Marquis MacSwiney of Mashanaglass, Nofes
on ﬂ;e History of the Book of Lecan (R.I.A. Proc. XXXVIII. Sect. C. 21 ff,,
1928). '

2 According to the oldest numbering of leaves, at the top of the page. There
is also a later foliation, at the fcot, which has 138 for 148, ff. Finally, there is
a recent pagination, at the foot, which has 299 for 148,v ff. ‘These numerations
are all posterior to the loss of nine leaves, now bound up with the Trinity College
MS. H. 2. 17, Pt. 2 ; and which have no numeration but that of the MS. in
which they now are, viz., 172 ff. - The order of leaves has been dlsarrangefl in
H. 2. 17, p. 188 coming after p. 171 and p. 172 after p. 193.
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L3 (H. 2. 17, Pt. 2, p. 174 b 24—p. 176 a) consists of the sections
I(§ 1), I (§2-3), III (§ 4), IV (§ 5, except the concluding phrase
Cid tra acht is amlaid seo adfiadar senchas Breatan), V (§ 6—7).

From the above it appears that L2 begins exactly at the point where
L3 stops, namely, before the concluding phrase of § 5: this phrase,
however, occurs in 1.2 as the opening phrase of section VI (§ 8).- But
no importance is to be attached to this, as it is merely a.consequence
of the insertion of section V (§§ 6—7) in this version. L3 and L2 con-
stitute in fact but one version. Together they provide a complete
text of Lebor Bretnach, which corresponds closely to that of the Book
of Ballymote. There are no differences in the language or the spelling
that would suggest a different origin for L® and 1.2. The obvious
conclusion is that L3 and L2 are parts of one and the same text. If
they have not hitherto been recognised as such, it is because the
second part of this text (concluding phrase of § 5-§ 46 : L2) precedes
the opening paragraphs (§§ 1—5 : L3) ; and the original order has been
further obscured by the insertion of the heading Do senchas Breatan
andso bodeasta at the beginning of L2. The point where L2 ends and
L3 begins in the MS. is in the middle of a page; so the condition in
which the combined text of L3-L2 finds itself, cannot be due to a
disarrangement of leaves'in the present MS. Pr obably the leaves had
been displaced in the immediate exemplar, and Gilla-fsu copied them
in the wrong order.

If L3 and L2 are closely connected, there is, however, a great differ-
ence between their combined text and that of L1, Apart from the
fact that the title Leabhor Bretnach, which is found at the beginning
_ of L, does not occur in L3-1.2, there is a considerable number of
paragraphs of the latter text missing in the former. The sections
wanting in Lt are: I (§ 1), V (§§ 6—7), VIII (§§ 12-13), XI (§§ 24-—25).
XITT-XX (§§ 27—46), XXI-XXII (§§ 47—58). Of these, XXI-XXII
are not found in 1.3-L1.2 either, and thus would seem to be an accretion
of a version not represented in Lec. Sections V and XI have no
equivalent in some of the other MSS., and can be proved to be an
addition to the I.3-L2 version. But for the remaining sections I,
VIII, XIII-XX it is otherwise ; they occur in all versions with the
exception only of I.*. Moreover, section II (§§ 2—3) has a much shorter
text in L' than in L3-1.2: in § 2 L3 gives the names of British cities
with a concluding phrase (7 70bo diatrmithi a ratha 4 a caisdeoil cum-
dacha), of which there is no trace in L1, and in § 3 L! has nothing but
the opening phrase of L3 (ceithri cenela aitrebaid Inis Bretan .. Gaeidil
1 ‘Cruitwig 7 Saxain 7 Bretain). Hence it follows that L! must be
regarded either as an abridged text or as a more original form of the
Lebor Bretnach. See on this § g of the Introduction. TFor the present
it will suffice to state that L! represents an altogether different recen- .
sion from L®-L2 and the other MSS.?

1 This was known to Todd (p. viii sgq.), who did not, however, pay sufficient
attention to it. Zimmer disregarded the complication in the tradition of Lec.
altogether, and treated the MS. as if it preserved only a single version of Leboer
Bretnach (Nennius Vindicatus, p. 12).
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2. Next comes the Book of Ballymote (B). This MS. is the work
of several hands; the Lebor Bretnach is in that of Robeartus Mac
Sithigh, who signs the tract at the foot of p. 225, col. 3. His date is
about 1400. The text of Lebor Bretnach runs from p. 203 a to p. 211 b.
There is no title. The contents are sections I-XVIII (§§ 1-43), they
correspond exactly to those of L3-1.2, but for the absence of sections
XIX-XX (88 44—46). At the end there is the note Finit don
Bhyeatnochas, whereas L2 has only the Finit.

3. A third text of Lebor Bretnach is found in a miscellaneous volume
belonging to Trinity College (H. 3. 17) ; it will be denoted here by D.
The MS. is written in different hands. Abbott in his Catalogue of the
Irish MSS. in the Library of Trimity College described it as XV-XVI
‘century, whereas E. J. Gwynn, in the Appendix to the Catalogue,
expressed the view that none of the hands are older than the sixteenth
century. The Lebor Bretnach seems to be in a hand of the late
fifteenth or early sixteenth century ; it begins on col. 806 and ends
col. 827. There is no title, but instead there is the superscription :
- Incipit de Britainia antiquitas quam Nemius construxit ; in Puer autem
Caemain eam conuertid © Scotig.! D contains the following sections
of our text: I-II (§8§ 1-3), IV (§ 5), VI-X (§§ 8-23), XII-XXII
(8§ 26—58). It differs from I1.8-12 and B by the absence of sections
11T (8§ 4), V (§ 6~7), XTI (§§ 24—25), and by the addition of sections XXI
(§§ 47-53, Pictish Chronicle) and XXII (§§ 5458, from Bede’s Historia
Ecclesiastica). In § 2 the list of cities of Britain is found, as in L3
and B, but the concluding phrase of those MSS. (- vobo diatrmithi a
ratha 4 a caisdeoil cumdacha) is lacking. Likewise, in § 3 the text is
more complete than that of L?, which has nothing but the introductory
sentence on the four nations of Britain, shorter, however, than that
of I.3 and B owing to the absence of the geographical description of
Ireland (Ascnaid Here seoch Inis Bretan siardeas co fota, benaid immorro
Inis Bretan seoch Herind sairthuaid co cian).

4. The Book of Hy-Mane (H) was not available to Todd for his-
edition, as it was in private hands at the time. It is now in the
custody of the Royal Irish Academy. A large part of the MS. was
written by Faeldn Mac an Ghobhann, historian to the O’Kennedy’s
-of Ormond, whose death is recorded by the Four Masters at the year
1423. For this part the date given by Ch. Plummer (Irish Litanies,
1925, p. xiii) is no doubt correct. The Lebor Bretnach, however, is
not in Faelan’s hand, and though it occurs in an earlier part of the
MS., the style of the writing would point to somewhat later in the
fifteenth century. It runs from fo. 9T b 2 to fo. 94 a 1. First there

' This was not noticed by Todd. O’Reilly (Trans. Iberno-Celtic Soc., p. cxxii)
discovered the same superscription in the Book of Hy-Mane. 'Zimmer used it
for far-reaching conclusions (Nennius Vindicatus, P- 13 $9q.), whereas Thurneysen
(Zeitschr. f. deutsche Phil., 28, p. 82), was of opinion that the statement in the
Book of Hy-Mane had no support from any other MS., and expressed doubts as
to its being authentic. Nevertheless, it must be older than both D and the
Book of Hy-Mane.
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is the title Sequitur Leabur Breatnach, then the ascription ’go Gilla
Coemain : Incipit de Britawia aivte [1. antiquitas) quam Nenius con-
struxit, Gilla Coemhain roimpai i Scotic. Thus D and H are the only
MSS. in which an author is named. In the contents of the text therg is
also absolute agreement between these two MSS. In § 3 the de;cnp—
tion of Ireland is lacking in H as in D, but it has bee_n added as
a marginal gloss : Orcodes insolae .i. Inis Orcco via atuaid ; ascnaid
Evriu seac Inis Breatan siardeas [co folda, bemaid [1mmorro Inis
Bretla[n) seach [Evind sair)duaid.
5. A fragment of Lebor Bretnach is found in the oldest of the great
- Irish compilation MSS., Lebor na Huidre, p. 32 1-4 b 22 (1. 173—291 In
the edition by R. I. Best and O. Bergin). It is in the hand denoted_ A
and thus belongs to the oldest part of the MS., whose second scribe
. Mael Muire mac mic Cuinn na mBocht was slain by marauders in
1106. The beginning of Lebor Bretnach is missing owing to a lacuna
in the MS., and only a comparatively small fragment has come dowp to
us, namely, the second half of section XV (§§ 36-38), apd sections
XVI-XVIII (§§ 39-43). - As far as we can judge from this, the text
of Lebor na Huidre (denoted here as U) is nearest to B, in which
sections XIX-XXIT are also lacking. U is not an archetype, since
it contains a few obvious errors where other MSS. have better readings.
In § 41 (note 5) U has Gorthigernd for the Gorthemir of the othet MSS. ;
likewise in § 43 (note 23) Gleir for Glein, and (note 78)' dia for Ida.
In § 40 (note 66) U adds the words co clerchib Breian, which are foqnfl
neither in the other MSS. nor in the Latin, and were obviously anticl-
pated from the next sentence. The word docuadar (§ 40, note 8s),
which refers to the saints of Britain, was altered by the interpolator
of U (denoted H) into dockoid German, probably under the influence
of the Latin original, which has sanctus Germanus eum secutus est. The
brief fragment of U is, of course, of unusual significance for the critical
study of the text, since it takes us back three centuries beyond all -
the other MSS., which none the less have an independent value.

§ 2. Language. :

The fragment preserved in U retains a number of forms belonging
to that phase of the language commonly called Old-Irish, though all
of them are possible in early Middle-Irish also ; there are no forms that
are Old-Itish in the exclusive sense of the term. This can be seen
from the following survey :—

In the nouns there are a few instances of an acc. plur. in -u, such as
Bretnu (§§ 39, 40), maelanu (§ 40), Saxanu (§ 41). - Inss still has an acc.
sing. in n-insi (§ 39, tndsi B, indse L2, tnis DH). The only trace of
the neuter is in fecht n-aill (§ 37, sic 1.2, in fecht B, in fechi aile D, an
fecht aile H). In the numeral dé U preserves the feminine di (sic
L2B, da DH). .Of the infixed pronouns there are a few rests in U:
rombaist (§ 41, rosbaist 12, robaist HB, rombasd D), ronail (sic BD,
-rosnail L2, ronalt H). Both U and B have in § 39 atrubairt for ‘he
said it * (dubairt 1.2, adobairt D, adubairt H). The earliest form of the
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imperative sing. of the verb ‘to go’ is preserved in U': errg (§ 38,
sic D, erigh B, erich 12, eivig H). The reduplicated preterite of ess-rig-
occurs thrice in U: atraracht (8§ 37, 39), while the other MSS. have
such forms as adracht, atracht, atrachtastair (cf in § 23, note 15: co
n-erracht LB, cu n-eracht D, cor eirig H).

On the other hand there are in U certain late forms which are
supported by all the other MSS. We find, for instance, the perfective
7o--prefixed to the prototonic form of a compound verb in rorecratar
(§ 37), rovecair .(§ 38) and roforcan (§ 41). Prototonic taifuitir (§ 309)
takes the place of the deuterotonic form in Old-Irish. The preverb
no- is used with compound verbs in noinnarbad (§ 37) and nochuinchitis
(§ 43). Typical Middle-Irish forms are n¢ dermsatar ‘ they did not’
(§ 39) and i chaemais ‘ you will not be able’ (§ 38). There is even an
instance of the first person sing. of the future in - : failsigfit (§ 36).

From these instances it may be inferred that the language of the
earliest MS. of our text must be characterized as early Middle-Irish.
It does not take us back to the Old-Irish period, although it retains a
few survivals of Old-Irish, which disappear in the later Middle-Irish
period. U must have been written before the year 1106. It was
copied from some other MS., now lost. This original of U, however,
cannot have been much older than U itself. The language of U points
to the second half of the eleventh century. This conclusion can be
confirmed from the linguistic evidence furnished by the other MSS.

In the part not covered by the fragment of U a number of forms
survive (although in some cases in only one MS.) that point to the
same period. There remain a few instances of the accus. plur. in -u,
such as giallu (§ 13 1.2, gialla B, giall D, geill H), for Bretnu (§ 21 L1B,
for Bretnaib DHL?), fri Bretnu (§ 59 DB, ve Bretnaib HI.2). Niurt
(§ 26 LB, nirt DH, om. L2) is found as dat. sing. of nert. The infixed
pronoun -s- is well represented : coruslin (§ 10 L11.2, goroslin B, gorashn
D, corgab lim H), corosmarb (§ 12 DHB, corbo marb L2), corosindarbsat
(§ 22), rosfuc (§ 27 D, ruc H, rodfuc B), dosuc (§ 26 B, dosfuc 11D, tuc H),
roscar (§ 30 DB, vocar B, rosegar 1.2). Of an infixed pronoun -n- there
also remain a few traces: romescain (§32 DL2B, roeascain H), ronail
(8 41 UDB, ronalt H, rosnail 12), and of -id- likewise : comdromarh
(§ 1x LIL2, conadromarb DH, gonadmarb B), conidmarb (§ 17 B, conad-
marb L2, conadromarb L'DH). In the verbs the active form in the
third person plur. of the s- preterite still occasionally occurs : 7ogobsad
(§ 11 L2, rogabsatar 1L.*DB, rogabastar H), rogabsat (§ 15 D, rogobsad L1,
rogabsad B, gabsadar 1?), etc. Reduplicated preterite-forms occur of
maidim ; they show that the archetype still had the prototonic 7o-
form in which the reduplication-syllable is lost, while the vowel of the
preverb is lengthened : coromebdadar (§ 14 LY, coromoidedar D, cor-
moigheadar H, coroaemadar L2, corohemdadar B), coromebaid (§ 15 11,
coremaid D, cormeabaigh H, comaid 1.2, guroaemidh B), corotmid (§ 23
1B, corremaid D, corimidh H). Another interesting old form is
conerbailt (§ 16 L1L2D condermailt H, conearbait B). The s- subjunc-
tive of com-icc-, used as a future, which U preserves in § 38, re-occurs in
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caemsat (§ 31 all MSS., Middle-Irish for Old-Irish cuimset). Of other s-
subjunctives we find cofessad (§ 33 all MSS.) and forsid (§ 27 D, toirsid
H, thoirset B, of do-ro-saig-). The preposition for is preserved a good
many times, for instance in § 12 (note 37), where D has for, but ar is
the form in HL.2B. Likewise, frs is not rare, in B it is even the usual
form, e.g., frisin (§ 32, note 57, B, risin DH, resin 1.2). There is ample

“evidence for doridist, especially in B ; in § 13 the word occurs twice
in B, while the other MSS. exhibit such forms as doridise, doris, ariside,
aris. All these forms are characteristic of the early Middle-Irish
period, when all traces of the Old-Irish period have not yet completely
disappeared. On the other hand, such typical Old-Irish forms as
the verbal nouns #ichtu and richtu of ticcim and riccim have already
given way to the Middle-Irish tiackiain (§§ 8, 31 all MSS.) and riachtain
(§ 27 all MSS.).

§ 3. The text of L* (Version I). '

As has been shown above, L' takes a place by itself among the

surviving versions of the Lebor Bretnach. Its contents consist of the
sections IT (§§ 2—3), III (§ 4), IV (§ 5), VI (§§ 8-10), VII (§ x1), IX (§ 14),
X (§§ 15-23), XII (§ 26). Of these, section III (§ 4) is not found in
D and H; also, it takes a different position in L2 and B, where it is
inserted between § 1 and § 2. Consequently section IIT (§ 4) is not
a part of the original Lebor Bretnach, but was intercalated indepen-
dently in some of the MSS. Apart from this, the contents of L* may
be described as follows :  Geographia, pedigree of nations, origin of the
Romans and Trojan origin of the Britons, early kings of the Romans,
origin of the Gaedels,” Roman RBritain, origin of the Saxons. It is
easily seen that in this shape the Lebor Bretnach forms an organic
whoie, which may be called a Liber originum Britanniae. Section IT
(Geographia) is far less developed in L! than in any of the other MSS. ;
there is no reference to the cities, the islands, and the rivers of Britain,
nor to the geographical situation of Ireland. In § 9 L! has lost the
words ridentis patrem (DH=rothib ima athair L2B, videntis et ridentis
patrem Latin) referring to Cam Esconi.
- Linguistically L! differs in no respect from the other texts; where
D and H often have introduced later forms, 1.1 is nearest to L3-1.2 and
B. These latter MSS. sometimes preserve older forms than
L Like the other texts, L* has the verbal noun #achtain (§ 8), and
it sometimes adopts the deponent ending in the third person plur. of
the s- preterite (e.g., rogabsatar § 11, rogabsad 1.2). The reduplicated
preterite atraracht of U (§ 39) has become atracht (§ 22, note 36) ; in
§ 23, note 15, conerracht (also in B) still preserves a trace of the original
reduplication (cumeracht D, coreirig BH). The text has suffered but
little from corruption. In § 23 the old perfect cordimid survives, as in
B, but in § 14 and § 15 we find coromebdadar and coromebaid. Infixed
pronouns occur in coruslin (§ 10), conidromarb (§ 11) and dosfuc (§ 26).
There are a few accus. plur. forms in -u, as geallu (§ 13) and Breinu
(§ 21). :
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The language of L' does not point to an earlier period than that of
any of the other MSS. On the other hand, there is no trace of -
deliberate modernizing, and the text has been dealt with compara-
tively carefully. This makes the absence of a large part of what we
are used to consider as the vulgate text of the Historia Brittonum the
more striking. Not so much of the various sections on Pictish history,
or even the Mirabilia, which can be easily conceived of as later
additions in certain versions, but of the Apologia (§ 1), the invasions
of Ireland (§§ rz-13) and especially the body of the Saxon invasion
(8§ 27—43). It cannot be denied that as we have it L* does not give
the impression of being a mere extract ; it is far too consistent with
itself for this. At the same time the portions missing in L! are, at
least to a certain extent, part and parcel of the earliest known ILatin
tradition of the Historia Brittonum. If Lis not an extract, it can
only be the Irish translation of an original cast, representing an earlier
stage of the tradition than we know from any Latin MS. The problem
attached to L' cannot be solved without a preliminary study of the
remaining texts. But it is already evident that I.! represents a version
in itself, different from that of the other MSS. It will be signified here
as Version I. A

§ 4. The text of D and H (Version II).

The MSS. D and H have practically the same text, but in H there is
a more marked tendency to the modernizing of both spelling and
grammatical forms. In both the work is ascribed to Gilla Coemain,
who has been identified with Gilla Coemhghin the sychronist ; from
an annalistic poem by the same author (LL p. 130 b 20 sgg.) his death
can be assigned to 1072.* D and H contain the following sections :
I (§ 1), IT (§§ 2—3, with the addition of the cities, islands and rivers of
Britain, but without the description of the geographical situation of
Ireland), IV (§ 5), VI (§§ 8-10), VII (§ 11), VIII (§§ 12-13), IX (§ 14),
X (88 15-23), XII-XXIT (§§ 26-58). They lack section III (§ 4),
which has already been recognised as an interpolation in the other
MSS., and also sections V (§§ 6-—7) and XI (§§ 24-25), which are like-
wise wanting in L' and thus may be regarded as a later accretion in
B and L2, On the other hand, D and H exceed all other MSS. by the
addition of sections XXI (§§ 47-53, Pictish Chronicle) and XXII
(88 5458, from Bede’s Ecclesiastical History); these sections, of
course, do not belong to the original Lebor Bretnach, and were
obviously added in the common original of D and H. As to sections
XIX and XX (§§ 4446, Wonders of Britain and Man), although they
are not found in B, one text has them in common with D and H,
~ namely, L2

A closer scrutiny of the text in D and H confirms the conclusion
that these two MSS. constitute one and the same recension as com-

1 Todd, p. xi; O’Curry, MSS. Materials, p. 55 ; Zimmer, Nennius, Vindicatus,
P. 13 sq. ! :
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pared with the other texts. In a number of minor points they
deviate from U, L1, L3-L? and B in complete agreement with one
another. It will be convenient here to point out the more important
of these common deviations of D and H :—

1. A word altered : § 2, n. 9, rohainmmniged 1.1L3B, rater D, o. raiter
H; § 2, n. 16, rohainmniged L*1.3B, noratea D, norvaita H ; § 8, n. 38,
indister L1L2B, adfet D, atfed H; § 14, n. 27, Muir Romair L1L?B,
Muwuir Ruaid DH ; § 21, n. 26, rodichennad L1L2B, rodamnaiged o
cinn DH. ‘ .

2. Additions: § 8, n. 1, ¢ n-annaltaib 1.11.2B, indister © n-annaltatb
DH ; § 12, n. 41, na muivide LB, na muiride .i. na fomorach DH ;
§ 26, n. 64, D and H add a genealogy of thie Britons of Armorica, which
is not found in L' and B (lacuna in L?2).

3. Omissions : § 23, n. 44, D and H leave out the words i n-airecht na
Romanach ; § 40, n. 17, the phrase amal bid do sid 1. Egist 5 Gorthigern
of UL?B is missing in DH.

4. A different expression used, without the possibility of making
out the original reading, owing to the absence of sufficient materials
for comparison : § 22, n. 75, roingelsat LY, tairngairset DH, om. L2B ;
§ 27, n. 74, failidh B, cainfuivech D, cainfusveachair H; § 28, n. 7,
doslecht B, rotairind D datoirnd H ; § 28, n. 95-96, mnmb 1 firu B,
mil 7 duine DH.

5. Corruptions : § 36, n. 89, clarchiste UL2?B, dar in cisti DH ; § 30,
n. 60, Epifort UL?B, Reth ar Gabail DH ; in § 16, n. 25-25, the words
i cind .xl.v1ti bliadan iar ngen Crist, which refer to the reign of Claudius
(thus L11.2B), have been transferred to the preceding sentence.

6. Latin phrases : § 12, n. 42-45, Fir Bolg L2B, Viri Bullorum .i. Fir
Bolg DH ; § 12, n. 47-49, Fir Galeoin 1L2B, Viri Armorum 3. Fir
Garleotn DH ; § 12, n. 50-51, Fir Domnann 1.2B, Viri Doimniorum
2. Fir Dommnann DH ; § 14, n. 95, robaidead L*L2B, rex autem corum
mersus est 1. robaidead DH ; § 15, n. 147, o thosach domain 1.112B,
ab initio munds DH ; § 39, n. 55—58 taifnitiv Saxain coa longasb UL2B
taifniger Saxain coa longmb muliebriter DH.

7. Grammatical forms modernized: § 5, n. 2, rorandad L'L3B,
darandad DH ; § 12, n. 8, rogab L?B, dogab DH ; § 19, n. 5, sluagu
L1L2B, sluaig DH; § 26, n. 81, indst L'B, inis DH; § 29, n. 22,
rofuagradar B, rofogairset DH ; § 34, n. 34, fintar LB, feas D, feastar H.

From these instances it will be clear that D and H represent a
version of Lebor Bretnach different from that of any other MS. ; it
will be indicated here as Version II. D, which is the later MS. of the
two, is distinguished from H by older and better spellings although
there is a good deal of modernizing in D, too. So D cannot be a copy
of H. Both D and H must be copies of a lost MS. X, which was the
prototype of Version II, and is characterized by a number of additions
at the end (Mirabilia, Pictish Chronicle and an extract from Bede’s
Ecclesiastical History), by a fresh use of the Latin, and by a certain
amount of grammatical modernizing. Apart from the spelling, D and
H are faithful copies of X.
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Version II contains a far more comprehensive recension of the Lebor
Bretnach than Version I. Although section III (§4) on the origin of the
Picts was not intercalated in Version II as in Version I, it exceeds that
version by a considerable number of sections : I (§ x, Apologia), VIII
(8§ 12-13, Invasions of Ireland), XIIT-XVIIT (§§ 27—43, Saxon
invasion), XIX-XX (§§ 44-46, Wonders of Britain and Man), XXI
(88 47-33, Pictish Chronicle), XXII (§§ 54—38, from Bede’s Historia
Ecclesiastica). Of these, sections XXI and XXII are found only in
the MSS. representing Version II, and are additions to this version.
Sections XIX-XX occur in one more MS, namely, L2 and their
position in the tradition of Lebor Bretnach will be discussed in con-
nection with that text. Version II has sections XIIT-XVIII in
common with a group of MSS., represented by U, L2 and B ;* these
sections are lacking only in Version I. As to section II (§§ 2-3,
Geographia), Version II has it in a more elaborate form than Version I,
but the note of L3 and B on the geography of Ireland is missing.

§ 5. The text of L® and L2 (Y). :

As has been shown already in § T of this Introduction, L3 and L2
provide together a complete text of Lebor Bretnach, which contains
the sectlons I(§ 1), I (§§ 2-3), III (§ 4, intercalated at a later stage),
IV (55), V (§6-7), VI (8§ 8-30), VIL (§ Tx), VIII (§y12-13), IX.§ 74),

X (§§ x5—middle of 22). Then there is one leaf lost, so that the rest of
section X (middle of § 22-§ 23) and sections XI (8§ 24-25), XII
(§ 26), XIII (§§ 27—28) and the beginning of section XIV (§ 29) are
missing. After this gap we have again the rest of section XIV
(88 30-32), and sections XV-XX (§§ 33-46). In the Book of
Lecan the portion indicated here as L2 (concluding phrase of § 5-§ 46)
precedes the opening sections of the text (our L3). As both L2and L3
begin in the middle of a column, this cannot be due to the binding
of the MS. The disarrangement of leaves must have taken place in
an earlier MS., which will be denoted Y, where the concluding phrase
of § 5 occurred at the head of a leaf. In Y a few leaves must have
been displaced, so that the portion from the beginning down to the
concluding phrase of § 5 was removed to the'end of the text. In this
wrong order Y was copied into the Book of Lecan. It is typical for
Y that the concluding phrase of § 5 (¢s amlaid seo adfiadar i seanchasaib
Bretan) has been separated from the preceding part of that paragraph
and appears now at the head of § 8. It is in consequence of the
insertion of section V (§§ 6—7) before the phrase. However, this had
already been done at an earlier stage, as Y agrees in this respect with
B. Thus it will be necessary to compare the texts of Y and B more
closely. They have, in fact, many characteristics in common. The
only point where Y exceeds B, is in the addition of sections XIX-XX
(Mirabilia), which are lacking in B.. Here Y agrees with X or D and H.

§ 6. The text of Y and B (Version [11.)
With the exception of sections XIX and XX (§§ 44—46, Wonders of
Britain and Man), which are found in L2, but not in B, the contents
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of Y and B are identical and consist of sections I-XVIII (§§ 1—43).
The extent of the lacuna in L2 (§§ 22—29) corresponds exactly with that
of the text of B in those paragraphs, so that for.the lost portlon @I
also a complete agreement of the two must be assumed. In § 2 and
§ 3, where D and H exceed I.* by the addition of the cities, islands and
rivers of Britain, I.® and B present a still more enlarged text; in § 2
there is the concluding phrase 7 robo diairmithi a ratha 4 a caisdeoil
cumdacha, and in § 3 there is the geographical description of Ireland,
which are both characteristic of L® and B. Section III (§ 4, Origin of
the Picts, first version), which was already recognised as an inter-
polation in L1, appears in L3 and B at a different place and in  different
form from L!. Whereas in L' it occurs after § 3, it is here found
between § 1 and § 2, and mixed up with a list of names of Pictish
kings, taken from the Pictish Chronicle, which renders the text unintel-
ligible. It is manifest that Y and B are two closely related MSS.
Sections XIX and XX (Mirahilia), which appear only in L3, were
added in Y from some MS. belonging to Version II (perhaps X) that
they are not a fresh translation from the Latin, is proved by their
verbal agreement with the text of the same sections in D and H.
Further, that the absence of the Mirabilia in B is not due to a loss of
three paragraphs in B, is apparent from the words Finit (1.3) or Findt
don Brethnochas (B) at the end of § 43. '
The principal characteristic of the version represented by Y (L3-1.2)
and B, which henceforth will be called Version III, is the insertion of
section V (§§ 6—7), containing a tract on Pictish history and a prose
paraphrase of a poem on the Picts! by the well-known ninth-century
poet Mael Muire Othna, followed by the text of that poem itself.
Another section that is found in no other recension is section- XI
(8§ 24—25) on the intercourse of Muirchertach mac Erca and St. Cairnech;
it was taken from some separate tract. A smaller addition was made
at the end of § 42, where giving details on the life of St. Patrick to the
Irish is called wisce fo ldr 4 liaither gainem mara inmsin®; U, D and H
have only wisce do loch. B and 1.2 have a few common mlstakes such
as Gorthigern, § 39, n. 4, for Gorthemiv of UDH, and Cail Chadhoin,
§ 43, n. 3738, for Caill Calidoin of UDH. In § 2 both L3 and B omit
the words Ocht cet mili fot Insi Bretan. There is even an agreement in
minor points, as appears from the following readings: § 8, n. 4o,
vosfai 1.2, vosfaidh B (rofaid 1.'DH) ; § 11, n. 34, roraidseammair 1L°B
(romzdcem L'DH); § 11, n. 123, corodichuired L2B (corodichuirset
IDH); § 13, n. 133, corosinmarbsadar 1.2, corosindarbastar B (coros-
indarb DH) Whenever in 1.3-1.% a reading is found different from
B—apart from the independent additions in §§ 6, 42 and 44—46—, it
can be explained from the influence of L*, which Gilla-fsu had been
copying in the preceding pages. Thus in § 11, n. 72, both L! and L2

1 To this L3 (or Y) adds a note on Cruithnechdn and how he obtamed wives
for the Picts from the sons of Mil.
2 1.3 makes the phrase even: longer.
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read flaith for macaib Hisrael, for flaith mac Israel in DH, and flaith
mac n-ard Israel in B. From the spelling, too, a certain influence of .
L' on L?-1.2 can be proved.

There must have existed a common original Z of B and Y containing
version III. This version is characterized by a few additions from the
Latin in §§ 2—3, and by the insertion of sections V (§§ 6—7) and XI
(§§ 24—25) from other sources. It concurs with version II, as compared
with Version I, in that the sections I (Apologia), VIII (Invasions of
Ireland) and XIII-XVIII( Saxon invasion) have been embodied in it.
On the other hand, it does not include the sections XIX-XX (Mira-
bilia), XXI (Pictish Chronicle) and XXII (the extract from Bede),
which belong to Version II. Of these, only sections XIX-XX were
borrowed from Version IT in one of the later representatives of Version

I1I, namely, Y.

§ 7. The text of U.

Of U only a fragment survives, containing a part of section XV, and
sections XVI-XVIIT (§§ 36—43). In § 1 it has been shown that U is
not an archetype and that none of the other MS. texts is based on it,
since they all have occasionally better readings. The question arises
whether U belongs to one of the three versions that have been distin-
guished so far. Not to Version I, of course, as U comprises a part of
the Lebor Bretnach that is lacking in LY. The text of U stops at the
end of § 43, like that of B, and is thus closer to Version III than to
Version II, which adds the Mirabilia, the Pictish Chronicle, and the
extract from Bede’s Ecclesiastical History. On the other hand, in
the concluding passage of § 42 U agrees with Version II against Version
ITI : here U reads with D and H s wusce do loch insin, whereas B has
18 usci fo lay - lila)thir ganeamh mara annsin, and L2 : 4s usce fo thalmain
~ Liaither gainem mara andsin - lecfead daib sechaind cose can cumair -
can faisneis indisin coleicc. Consequently U represents an earlier stage
than both Version II and Version III.  From this, however, it cannot
be inferred with absolute certainty that the sections V and XI, which
are characteristic of Version IIT only, did not occur in U. For U
might represent a previous stage of Z, in which these sections had
already been introduced, while the older conclusion of § 42 was still
preserved. On the whole, however, it seems more probable that U,
a text not much later than the archetype, had not yet incorporated
this rather heterogeneous matter. Of the sections missing in Version
I, U certainly possessed sections XIII-XVIII (Saxon invasion), as a
part of these has been preserved in our fragment. It seems, however,
that for sections I (§ 1) and VIII (§§ 12-13), too, it can be argued that
they formed part of U. There doubtless exists a closer relation
between sections I, VIII and XIII-XVIII than one might suspect.
They are the only passages in the whole work in which the much
discussed name of Nennius occurs. In § 1 the author presents him-
self as Ego Nemnus Eluodugs discipulus, § 12 has the heading De gabail
Erenn amal indisis Nemius, and in § 41 there is the statement Nemus
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asbert so. The name of Nennius forms a link between these three
passages—exactly those which are missing in Version I. Fortunately
one of the three has been preserved in U. The name Nemnus in § 41
of U justifies us in the assumption that § 1 and §§ 12-13, that is to say,
sections I and VIII, were present in that MS. ‘Thus U was a text
comprising all those sections which Version II and Version III have
in common. But for the few mistakes in the fragment of U, where
‘the other MSS. have better readings, we might be inclined to regard
U as the ancestor of these two versions.

§ 8. The relation of Versions II and 111 and U.

From the preceding paragraphs it appears that X and Z, the earliest
representatives of Versions II and III, were closely related. When
the additions introduced by X and Z separately (sections XIX-XXII
in X, sections V and XI in Z) have been removed, a perfect agreement
prevails between them. As U cannot be the original of X and Z, they
must both be copies of a lost MS. Q which came from the same source
as U. At the present stage of our investigation it is of no importance
whether an intermediate stage Z* must be assumed between Q and Z ;
this question will claim our attention in § 12 of this Introduction.
The common original of Q and U, which will be denoted P, is the
earliest stage in the evolution of Lebor Bretnach that can be attained
from Version II, Version III and U. Perhaps P was not an archetype
as can be gathered from § 43, where all MSS. have a common mistake :
the words mortuo Hengisto of the Latin are rendered in all our MSS.
(UDHL?B, note 5-6) by tar n-éc Gorthigern ; this mistake, however,
may well be due to carelessness of the translator himself. Owing to
the fragmentary state of U, it is impossible to establish the contents
of P with absolute certainty, at least so far as section II (§§ 2-3) is
concerned, where it remains open to doubt whether the cities, islands
and rivers of Britain formed part of the text or not; if Version I,
where these passages are lacking, justifies the assumption that they
do not belong to the original stock (see Introd. §§ 9, 10), they may have
been intercalated at both stages P and Q. Apart from this the con-
tents of P may be described as follows :—1I (§ I ApologIa) IT (§§ 2-3,
Geographia), IV (§ 5, Pedigree of nations), VI (§§ 8-10, Origin of
Romans, Trojan origin of Britons), VII (§ 11, Early kings of the
Romans), VIII (§§ 12-13, Invasions of Ireland), IX (§ 14, Origin of the
Gaedels), X (§§ 15-23, Roman Britain), XII (§ 26, Origin of the Saxons),
XTIT-XVIII (§§ 27-43, Saxon invasion and story of St. Patrick).

The text of P shows a close affinity to the so-called Cantabrian
group of Latin MSS. ; it includes all the characteristics in which this
group diverges from the Harleian and Vatican groups, as will be seen
from the following list :(— ;

§ 1: Apologia, in both P and Cant., not in Harl. and Vat.

§2: P and Cant. have the additional opening phrase [Brittannia
insola) a Britone filio Isiconis qus fuit filius Alani de gemeve Iapheds
dicta est, vel ut alis dicunt, which is lacking in Harl. and Vat.

b



xviii INTRODUCTION

§ 8 : P and Cant. read Ascanius FAeneas Harl., Vat.j autem 4lbam
condidit.

§ 9: This paragraph is not found either in Harl. or Vat.; Cant.
has it in common with P, although with a different opening and
conclusion.

§ 14 : With Cant. P has the additional phrase iste gener Pharonis
evat, id est mas Scotae filiae Pharonis.

§ 30 : P and Cant. add nullo Brittone Brittonum sciente Saxonicam
praeter istum Brittonem.

§ 31 : The gloss quod inter nos Scottosque est [sc. M are Fresicum] is
found only in P and Cant.

§ 40 : The original reading Eastsexe, Suthsexe et Muielsexe is pre-
served in no other text but P and Cant., both Harl. and Vat. omit the
words et Midelsexe.

§ 43 : The Genealogiae Saxonum are missing in P as in Cant., with
the exception of two phrases. . ’

- On the other hand, there is no absolute agreement between P and -
Cant. Although no instances can be cited where P sides with Harl.

or Vat. against Cant., its deviations from Cant. are not insignificant.

They form a series no less imposing than the similarities :—

§ 1: The tract De sex aetatibus mundi is omitted in P. :

§ 2 : If the list of cities of Britain already occurred in P, it had been
transferred to this paragraph from the position it takes in all Latin

recensions at the end of the Historia Brittonum proper, before the
Mirabilia.

§ 5: The Pedigree of nations (section IV), in an abridged form, is
found in P immediately after the (. seographia (section I1) : in the Latin
recensions it is a part of § 15.

§ 11: At the beginning P has a passage that is not known from any
of the Latin recensions: Ianus .i. i na n-Eperda is é cél-ri rogab
Rémanchu - is uada aimmwigther mi Enasr. Saturn iariain. Ioib
sartain. Dardan mac Loib iartein.  Piccus mac Ioib tartain. Funus
mac Piccus tricha bliadna. ILagtin mac Funus 1. bliadain. There is
still another additional passage in the same paragraph :  Suluius .xii.
contdromarb a mac amail rvovaidseam. Silbius aimm cach rig o sin co
toracht Romail, mac side Rea Siluia ingine Numituir meic Pic Silui
meic Auentine Stlui meic Arvemuili Silur meic Agripae Silui meic
Tiberine Silui meic Albani Sthui meic Ascaws Silui meic Postums. 4 ni
h-inand a forainm so 7 Ascan 7 Aemias. Brathair side 5 Britus, maic
Silut meic Ascain iat. :

§ 12 : The phrase Nulla tamen certa hzstomz originis Scottorum
conlimetur is omitted in P. '

§ 13 : The wording of the passage on the occupation of Man and
the other islands by the Fir Bolg, and of D4l Riada by a group of Picts
is in P slightly different from the Latin. Moreover, some further.
Pictish material has been intercalated, which rests on the traditions

known also from § 4 and § 6.

§ 14 : P adds a number of details on the invasion of Ireland by the
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sons of Mil, from Robdided a rri .. Dond till the end of the.
paragraph.

§ 15 : This paragraph is shorte1 in P than in the Latin texts, owing
to the absence of the computation a primo anno . . . usque in Juine
annum in quo sumus. Besides, the Pedigree of nations, which forms
part of this paragraph in the Latin, is given in P as § 5. Thus the
two statements of the Latin on the Roman dominion of the world
(Et post multum intervallum temporis Romani monarchiam totius mundi
obtinuerunt . . . Romawi autem dum acciperent dominium totius munds)
grow into one. This is doubtless original, as was also observed by
Zimmer (Nennius Vindicatus, p. 34). Here the Irish version is
certainly superior to any of the Latin texts.

§§ 21-22 : The end of § 21 (in veferi traditione . . . defunctus est)
and the beginning of § 22 (nonus fuit Constantius . . . Britiones
occiderant; figure in the Latin as the conclusion of § 19. Here, too,
the Irish version evidently retains the original order (¢f. Zimmer,
Nennius Vindicatus, p. 34); the statement about two additional
Roman emperors in Britain, borrowed from Roman tradition, fits in
well after the record of the seven emperors, known in the tradition of
the Britons themselves, in §§ 16-—21.

§§ 22—23 : All the Latin texts are defective in this passage, owing
to the leaving out of the second repulse of the Romans by the Britons
and their subsequent return (Irish : dorochtadar tartain . . . a ndruim
rempo ar imnaive). - The Irish version is the only text that preserves
the original reading uncorrupted.

§ 40: The story of Hengist’'s treason and the chastisement of
Vortigern by St. German is abridged in P.

§ 42 : P confines itself to a brief reference to the Vita Patricii, which
is given at length in the Latin.

From the above comparison of P with the various Latin recensions
it appears that it is nearest to the Cantabrian recension, while at the
same time there are not a few remarkable discrepancies between the
two, which render it impossible to take P simply as a translation of
Cant. In'some cases the Irish version is even superior to that-of any
Latin text. Hence it was inferred by Zimmer (Nennius Vindicdtus,
pPp- 36 sgq.) that the prototype of all our Irish MS. texts was a trans-
lation of a Latin recension now lost, which embodied an older and better
text of the Historia Brittonum than both Cant. and Harl. On this no
definite judgment can be pronounced until version I of the Irish Lebor
Bretnach has been duly scrutinized, for this is the text that holds the
key of the situation.

§ 9. P and Version I.

Now we have at last arrived at the stage of our investigation at
which the question may be again asked : is Version I, as we have it
in L1, only an extract from P, from which some of the most important
portions of the original Lebor Bretnach were expunged, or is it to be
regarded as a representative of a more primitive version, out of which
P grew by a process of compilation? When considering this problem,
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we must leave section III (§ 4) out of account ; its absence from the
Latin and from Version I, as well as the different position it takes in
Version IIT stamp it as an interpolation.

If Version I is only an abridged form of the text we know from P,
then its author must have omitted on purpose the sections I (§ 1,
Apologia), VIII (§§ 12-13, Invasions of Ireland), XTII-XVIII (§§ 27-43,
Saxon invasion). In the opposite case Version I is independent of P
and contains an older recension of the Irish Lebor Bretnach, and a
translation of a lost and primitive Latin Historia Brittonum. Then
the sections missing in L! were added in P from a later and fuller
Latin recension.

Version I makes the impression of a more primitive recension of the
Trish text than any of the others. As we know it from L1, it is the
only text in which the list of cities from the Latin (§ 66a) has not been
intercalated in § 2. None of the later accretions of either Version II
or Version III are found in it. In one instance at least 1.1 of all MSS.
is the only one to preserve the original reading. In § 14 L has
corosigaigestar a mbreitheam etorvu 1. Amaivgin Glingeal mac Milead
‘ and their judge, Amairgin White-knee son of Mil, made peace between
them.” In B this has become corosidaighestar a mbrethamain iad, .1.
Amairgein : instead of the singular breitheam we have the plural
brethamain, although the singular form of the verb was retained. The
same mistake is found in D and H, but here the plural spreads to the
verb : corosidaigseat a mbreithimain iat 4. Amargein D, corosidaigsid a
mbrestheamain iad 1. Aimirgin H. The agreement of B, D and H
shows that the plural drethamain took the place of the singular drethem
already in P. If L2 has the correct reading a mbreitheam, it must
have been restored under the influence of L!. From these considera-
tions it follows that there is something in favour of a theory that
would place Version I (L) at the head of the tradition.

The principle argument, however, for such a theory is the one
referred to in § 7 of this Introduction. The portions missing in Version
I are exactly those in which the name Nennius occurs. In section I
all MSS. with the exception of L! have that name as a title for the
whole work. Section VIII has a heading in which Nennius is quoted
as the authority for the enumeration of the invasions of Ireland. Then
there are the words Nemnus asbert so (even in U) in § 41, which are
- not found in any Latin text and consequently were added by the scribe
of P or, presumably, Gilla Coemghin. § 41 is the conclusion of the
part of Lebor Bretnach beginning § 27, which, even if it was compiled
from different sources, was considered as a continuous story of St.
German. § 27 has the heading De fertarb Gearmain annso sis, and after
the concluding phrase of § 41 (dochuaid German dia thir) the saint is
mentioned no more. The allusion to Nennius in § 41 thus appears to
refer to the whole of §§ 27—41. By inserting it Gilla Coemghin showed
that for him Nennius was the author of that entire section.

But this is not all. If Gilla Coemghin is the translator of the com-
plete Lebor Bretnach as we have it in P, why should he repeat the
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name of his authority in § 12 and § 41, and nowhere else? Why should
he have labelled by that name precisely those sections that do not
appear in Version 1? The name Nennius was there in § 1, where it
introduces the author to his readers and copyists. There was no
reason to repeat it. And even if Gilla Coemghin had wished to confirm
his statements now and again by reminding his readers of the name of
his authority, it would have been rather casual to have done this
precisely in the sections expunged in Version I. Moreover, section

I (§ 1, Apologia) is also lacking in that version. In fact, the name
Nennius nowhere occurs,

Everything becomes clear if we regard sections I, VIII and XIII-

XVIII as additions in P, and Version I as the or1g1na1 Irish Lebor
Bretnach. Registering the names of the authorities for his additional
material, is exactly what the redactor of an enlarged recension would
do. What Gilla Coemghin found, was a text similar to our Version I.
He also knew the far more comprehensive Latin Historia Brittonum
from some MS. of the Cantabrian recension, and from this he borrowed
sections I, VIII and XIII-XVIII and incorporated them into the
original Irish work. In § 1 the author of that longer Latin recension
reveals himself as Nennius ; it was but natural for Gilla Coemghin to
add a note that sections VIII and XIII-XVIII were taken from the
same authority. Hence the amal indisis Nemius in the heading of
§ 12, and the Nemmnus asbert so in §41. The original Irish text, in
which Nennius was not mentioned, is preserved in Version I. Itisa
translation of a pre-Nennian Latin text, which did not yet contain
§§ 1, 12-13, 27-43.

Now we understand also- Why the character of sections II-XII
(§§ 2—26, with the exception of the later sections I1I, V, VIII and XI)
is wholly different from that of sections XIII-XVIIL.  The first half
of the work consists of rather incongruous materials collected from all
sides. It represents the earliest recension of the. Latin Historia
Brittonum, and will be denoted, in accordance with the nature of the
text, as Liber Britannicus. From § 27, on the other hand, there is a
continuous story, mainly based upon one original, doubtless a Latin
Liber Sancti Germani. For the combined work, as we have it in our
MSS., it will be best to retain the name Historia Brittonum. -

From the Irish Version I it is possible to establish the contents of
the original Latin work. There was no introductory section naming
the author and stating his reasons for compiling the little book, but
it started straight off with the Geographia in a very succinct form ; it
was based on Gildas and treats of the origin of the name Britannia, the
extent of the island, and the tribes inhabiting it (§§ 2-3). To this
was attached a pedigree of nations, taken from the Frankish Tabula
Gentium (§ 5). The remaining sections are all on the origin and the
wanderings of the tribes mentioned in § 3, with the exception of the
Picts, on whom there were obviously no data available. This portion
has a synchronistic character.” First there are the Britons, whose
history, on account of their Trojan descent, is i]lustrated from the
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earliest legends of the Romans (§§ 8-10). As is stated in the Irish
translation, the subject-matter for this section was found in ‘ Roman
annals ’ (¢ n-annaltaib na Roman, § 8 in., do reir na Roman, § 10 fin.).
To this § 11 was added, where an attempt was made to synchronize
the successive occupations of Britain with biblical history (Hels sacart
ba flaith for macaib Hisrael). On the Roman genealogies of this para-
graph see § 10 of the Introduction. After the section on the early
Britons there is one on the coming of the Gaedels, based on Irish
sources (ro-eolaig na wnGaedal, § 14 in.); it is followed by another
synchronism referring to the ages of the world (§ 15). The same § 15
opens a digression on the coming of the Romans and the history of
Roman Britain, comprising §§15—23 ; it is largely built on materials
furnished by Orosius. In § 26 the author returns to his original
scheme and concludes his work with a record of the coming of the
Saxons, which is synchronized with both Anno Domini notation and
the history of the Roman emperors. At the end there is a reference
to what was considered the most important event of this period,
namely, the coming of St. German and his missionary activity in
Britain. This became the starting-point for the long addition that
follows in the later Latin recensions.It is all on the mission of St.
German and was taken from a Liber Sancti Germani, with the addition
of some northern material and sections on the life of St. Patrick and
Arthur’s battles. In this no attempt at a synchronization of the
events recorded with the history of the world is made.

The original Liber Britannicus was of a compilatory character, but
at the same time it is not without a definite scheme. "It was intended
as a tract on the geography and population of Britain, more parti-
cularly its origin, and is based on the synchronistic system. Various
sources, Latin, British and Irish, were used for the compilation. The
only long digression that breaks the harmony of the whole is the
enumeration of the reigns of the Roman emperors ; it was attracted by
the paragraph on the Saxon invasion and its causes. The Liber
Britannicus forms the nucleus: of the later Historia Brittonum. In
fact, the later work is only an enlarged edition of the older. The
original text was retained amidst many accretions ; the only modifi--
cation consisted in the displacing of certain passages.

Of the original Liber Britannicus the Irish version I is a translation ;
it enables us to form an idea of the contents of its Latin prototype.
Version I has come down to us in but one MS. (L1) of the fifteenth
century ; this must be, either directly or indirectly, a copy of an earlier
MS. O, which for linguistic reasons can be assigned to the eleventh
century. It remains to establish the relation of O and P. As has
been already shown, there exist no differences between the text of L1
and the corresponding parts of the other MSS. Thus O is also a base -
for P. Now it is easy to understand how the recension embodied in
Parose. When the enlarged Latin recension, the Historia Brittonum
proper, fell into the hands of Gilla Coemghin, he translated the portions
missing from O into Irish and added them to the text of O by inserting
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§8 1, 12-13 and 2743 at the place where he found them in the Latin.

Of his own he added in § 13 a brief note on the wanderings of the Picts
and their occupation of certain regions of Britain, as the Latin writers
afforded no information on this topic, of which the Irish translator,
of course, possessed first-hand knowledge. Thus the same thing
happened in the evolution of the Irish version as in that of the Latin
Liber Britannicus: an enlarged recension was made by the addition
‘of Section I, VIII and XIII-XVIII, and the original work was for-

gotten. But for L! we should have no knowledge of it.

It should be noticed that the Latin Liber Brltanmcus, of which O
was a translation, included a few passages, characteristic of the Canta-
brian recension of the later Historia Brittonum opposed both
the Harleian and the Vatican recensions. The occurrence of
these passages in the MSS. of the Cantabrian group cannot
be due to a later process of interpolation or glossing, to which that
particular group of MSS. was subjected.! They must have been
present already in the underlying text of the shorter Liber Britannicus.
It must be surmised that of this little book at least two different
recensions were current. From the longer of these the passages under
consideration found their way into the Cantabrian recension of the
Historia Brittonum, while the Harleian and the Vatican groups are
based on a shorter recension of the Liber Britannicus. Oftheseadditional '
passages in the longer text of the Liber Britannicus the first records a
contradictory doctrine on the origin of the name of Britain : Brittannia
insula a Britone filio Isiconis qui fuit filius Alani de genere Iaphedi
dicta est ; wvel ut aliv dicunt . . . (§ 2). The Harleian and Vatican
recensions only make mention of the theory, which according to the
Cantabrian group of MSS. is the opinion of ‘ others ' : a quodam Bruto
consule Romano dicta. The derivation from the name of Britus; son of
Alanus and descendant of Iafeth, is founded on§s5. The second
additional passage is § 9, which contains a genealogy of the same
Britus and a few notes on the Trojan origin of the Britons, supplied by
an authority, named Guanach,? from ‘ the Roman chronicles.” This
paragraph was retained unaltered in the Irish translation ; in the later
Latin Historia Britonum (Cant.) the reference to Guanach was replaced
by an apology of the scribe for copying this genealogy along With the
rest, as it conflicted with the data from other parts of the work (e.g.,
§ 5) and was obviously borrowed from a different source. At last
there is the phrase Iste gemer Pharaonis erat, id est mas Scotte filie
(§ 14), referring to Gaedel Glas, the ancestor of the sons of Mil; it is
found in the Irish version and in the Cantabrian recension, but not in
the other groups of MSS. The absence of this phrase from the

1 This does not imply, of course, that such a process did not take place, and
that in certain MSS. materials were not introduced as marginal glosses tha.t
belonged to the body of the text in others. i
- 2 Some scholars have identified him with Cuanu, who is often mentloned
as an authority on historical matters in the Annals of Ulster, 467-628.  See -
Thurneysen, Zeitschr. f. deutsche Phil., 28, p. go.
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Harleian and Vatic..n recensions could, of course, be explained from
carelessness on the part of later scribes, so that it would belong to
the text of the Liber Britannicus all the same. But the additions in
§ 2 and § g betray themselves at once as interpolations. They prove
that there must have existed an enlarged recension of the Latin Liber
Britannicus in which they occurred, and whence they found their way
into the Cantabrian group of MSS. and into the Irish Lebor Bretnach.

§ 10. The history of the Irish text.

We are able now to trace the history of the Irish Lebor Bretnach. .
In the second half of the eleventh century a short Latin Liber
Britannicus was translated into Irish. It was a slightly enlarged
recension of a work on the geography and origin of the population of
Britain, and it also contained a series of notes on the Roman emperors.
Its character was largely synchronistic, and it had been compiled from
various sources. As it largely passed into the later Historia Brittonum,
its contents, where necessary, can best be glven in the wording of
that text.

It included the following sections of the later work :—

II (§§ 2—3, Geographia) in a very succinct form, probably no more
than this : Britannia insula a Britone filio Isiconis qui fuit filius Alani
de generve Iaphedi dicta est. Vel ut alis dicunt a quodam Bruto consule
Romano dicta. Albion autem primum nomen Insulae Britanwiae evat.
Haec consurgit ab Africo boreals ad occidentem versus : DCCC in longi-
tudine milium, CC in latitudine spatium habet. Et in ea habitant quattuor
gentes : Scotti, Picts, Saxones, atque Brittones.

IV (§ 5, Pedigree of nations) from T7es filit Noe to the genealogy of
Alanus son of Fetebir, probably with the addition Hanc peritiam inveni
ex traditione veterum. The rest of this paragraph (i.e., Stevenson’s
§ 18) was not yet there. In the later Latin Historia Brittonum this
section was removed from its original position, and found a place after
§ 15; at the same time a different genealogy of Alanus and a note on
the seven sons of Iafeth was added, of which there is, of course, no
trace in the Irish.

VI (8§ 8-10, Origin of the Romans and the Trojan origin of the
Britons) in the form it has in the Cantabrian recension of the Historia
Brittonum. Thus the foundation of Alba Longa was still correctly
attributed to Ascanius, not to Aeneas, and § g had already been adopted
as part of the text, although with a conclusion different from that in
the later Latin recension. For the reference to Guanach was still
there ; it had not yet been replaced by the scribe’s apology for copying
a tradition which he regarded as spurious.

VII (§ 11, Early kings of the Romans), a section still very different
from what it became in the later Historia Brittonum. Perhaps it did
not yet include all the matter found in the corresponding part of the
Irish version ; the genealogies of Latinus and Romulus, for instance,
may have been added by the Irish translator rather than omitted by
the later redactors of the Latin Historia Brittonum. But there can
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be no doubt that it contained at the end a survey of all the post-
British invasions of Britain, that is, of the Picts, the Gaedels and the
Saxons. Of these the Historia Brittonum retains only that of the
Picts, whereas the references to the Gaedels and the Saxons were
replaced by the long and detailed digressions on those two tribes in
§§ 12-13 and 27—43. This survey at the end of § 11, in fact, was the
starting point for the process of amplification, to which the Liber
Britannicus was subjected and out of which the Historia Brittonum
grew. Only the phrase Scotti autem qui sunt in occidente et Picti de
 aquilone pugnabant wunanimiter et wumo impetu contra Brittones
indesinenter was retained and transferred to the beginning of § 15.

IX (§ 14, Origin of the Gaedels), a part of the old stock of the Liber
Britannicus, from an Irish source. As the synchronisms at the end
of § 11 and at the beginning of § 15 seem to be closely related, § 14
must have been inserted during the process of compilation into what
was originally a continuous synchronism. In the Irish version this
section received considerable enlargement.

X (8§ 15-23, Roman Britain), beginning with a short synchronism of
the invasions of Britain and the ages of the world. In the later Latin
recensions this was supplanted by a long' chronological computation.*
Then followed a survey of Roman emperors residing in Britain, which
the later Historia Brittonum altered, and corrupted, in two respects.
The conclusion of § 21 (In veters traditione . . . defunctus est) and the
opening of § 22 (Nonus fuit . . . Brittones occiderant) were removed
from their original position and found a place immediately after § 19.
Further, an important part of § 23 was lost owing to negligence,
namely, that recording the second subjection of the Britons to Rome
and their subsequent rising. Although the original Liber Britannicus
was not without influence upon the growth of the various recensions
of the Historia Brittonum, this gap was never filled.

XTI (§ 26, Origin of the Saxons) the concluding section of the orlgmal
work, which was kept unchanged in the Historia Brittonum.
~ Such was the character of the Liber Britannicus, of which an Irish
translation was made in the second half of the eleventh century.
This earliest Irish translation is our Version I of the Lebor Bretnach ;
asa MS. text it has been denoted O. The only surviving representative
of this version is L1, which was derived directly or indirectly from O.
The only later addition in L is section III (§ 4) on the origin of the
Picts.

As the Liber Br1tanmcus is doubtless much older than the Irish
Version I, the Latin text had already developed into a much larger
body at the moment when the earliest  Irish translation was made.
From the Liber Britannicus it had grown into the Historia Brittonum,
its length had been more than doubled, owing to the addition of
§§ 12-13 and 2743 (Invasions of Ireland, Liber Sancti Germani, and

1 See on this Faral, La légende arthurienne, I, p. 188 sgq.
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other British material), its aspect had changed not a little owing to
smaller additions and omissions, displacements, etc. Different recen-
sions of this Latin work were current; one of which, the so-called
Cantabrian recension, was based on—or at least influenced by—the
same slightly enlarged edition of the Liber Britannicus that had been
translated into Irish : it had the additional etymology of the name of
Britain in § 2, it had § 9, it had the note on Pharaoh’s son-in-law in
§ 14. In thelater part it exceeded the Harleian and Vatican recensions
by retaining the name Middlesexe in § 40 as one of the regions ceded
by the Britons to the Saxons, but in § 43 the genealogies of Saxon
kings were omitted. Besides, the so-called Apologia (§ 1) had been
- prefixed, where the author reveals himself as Nennius, disciple of
Elbodugus.

A copy of this Cantabrian recension fell into the hands of Gilla
Coemghin, who found himself also in the possession of MS. O. It
cannot be determined whether he was the translator of the Liber
Britannicus himself. Of course this is quite possible, and in that case
he acquired his copy of the Historia Britonum only at a time when the
translation of the Liber Britannicus was already finished. He then
set about translating into Irish those portions of the Historia Brittonum
which were lacking in the Lebor Bretnach, and inserted them at
exactly the same places where they were found in the fuller Latin .
text. Thus MS. P was made. It consisted of the text of O, with the
addition of § 1, the cities of Britain in § 2, a few phrases in § 3, §§ 12-13,
27-43. Nor did Gilla Coemghin fail to state the source of this new
information ; both in § 12 and in § 41 he gave the name of Nennius as
his authority. All this work must have been finished before 1072,
the year of Gilla Coemghin’s death. -

From P U was derived without additions or alterations, as far as we

- can judge from the short fragment in Lebor na Huidre. Another
descendant of P was Q, a MS. that retained in some cases better
readings than U. From Q the tradition diverged into two different
directions, represented by X and Z.

X is the earliest representative of Version II, and the original of
D and H. In this version the name of Gilla Coemghin was preserved
as that of the author of Lebor Bretnach. Besides, X is characterized
by a fresh use of a Latin text, as appears from the numerous Latin
words and phrases, and by the addition of sections XIX-XX (§§ 44—46,
Mirabilia: of Britain and Man), also translated from a Latin text,
XXI (§§ 47-53), being an Irish version of the Pictish Chroniele, and
XXII (8§ 54—58). an extract from Bede’s Historia Ecclesiastica.

Another MS. derived from Q is Z, representing Version ITI. At this
stage (Z) a few more phrases were added in §§ 2-3—of course from a
Latin Historia Brittonum—and, besides, section V (§§ 6-7), containing
a poem on the origin of the Picts by Mael Muire Othna, preceded by a
prose paraphrase and some additional Pictish matter, and section X1
(8§ 24—25) on the intercourse of St. Cairnech with Muirchertach mac
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Erca. Moreover, the same tract on the origin of the Picts thatis
found in L* (section III, § 4) was intercalated in Z, between § 1 and
§ 2. It must have been taken from O, or some intermediate MS.
between O and L1, where it was found scribbled on the margin ; this
assumption can alone explain why this section occupies a different
position in L' and in L2 and B. 'In Z it exhibits a far more corrupt

{0

(2

In this scheme :

L'L2=Book of Lecan.
1= TS o a7 O D),

~ U =Lebor na Huidre.
B =Book of Ballymote,
IDE=HE 3L 17 C A
H =Book of Hy-Mane.

aspect than in L?, owing to its being confused with a list of Pictish
kings, {rom the Pictish Chronicle. Evidently the scribe of Z found
in his original both the tract and the list of kings, side by side, %
margine. He could not distinguish them from one another and
copied the words and names at random and with a complete dlsregard
of their meaning. :

From Z two other MSS. were der1ved Band Y. In the latter the
Mirabilia (section XIX-XX, §§ 44-46) were added from X or a cognate
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MS. Y is the direct source of the text in L3-L2; owing to a dis-

arrangement of leaves in Y, this text presents the Lebor Bretnach .
in a wrong order.

§ 11. Conclusions as to the Latin Historia Brittonum.

The origin and growth of the Latin Historia Brittonum have been
the subject of investigation by many scholars.? It lies, of course, out-
side the scope of the present volume to attempt a new reconstruction
of the complete history of the Latin text from its earliest beginnings
until it reached its full development. The gradual evolution of the
Latin Historia Brittonum, which received continual increase from
interpolations and marginal glosses, is too complicated for a summary
treatment. On the other hand, our study of the MSS. of the Irish
Lebor Bretnach has led towards so unexpected and surprising results
that an entirely new basis for the study of the Latin original also has
been gained. It will be necessary to mark out at least the lines along
which this study must be pursued henceforth, and to establish the
precise value of the earliest Irish version, our Version I, for the history
of both the pre-Nennian and the Nennian Latin work. Up to the
present, scholars have assumed that the whole of the Irish tradition
originated from one and the same MS., whose earliest representative
was the fragment of U, and which thus comprised a full text of the
Historia Brittonum from the beginning down to Arthur’s battles and the
baptism of Eanfled. Zimmer’s statement to this effect? has never met
with any criticism ; and it has proved fatal for all subsequent research.
Yet Todd (p. viii sg.) had given an exact and faithful description of
the various Lebor Bretnach texts as found in the Book of Lecan
which ought to have aroused some suspicions as to the correctness of
Zimmer’s thesis.

When Duchesne® edited the MS. of Chartres (Ch.), which is not
only older but also contains a far less comprehensive text than any of
the other Latin MSS., it became the starting-point for all subsequent
research. This MS. evidently preserves a pre-Nennian recension of
the Latin work ; it was also supposed to be nearest to the original.
This view found not a little support from Mommsen’s attempt to prove
the originality of Ch. as compared with the later and more complete
groups of MSS. Henceforth the portions missing in Ch., such as the

1 H. Zimmer, Nennius Vindicatus, Berlin, 1893 ; L. Duchesne, Revue celtique,
15, P. 174 $qq., 17, P. I sqq.; Th. Mommsen, Neues Avchiv dev Gesellschaft fiir
‘@lteve deutsche Geschichiskunde, 19, p. 283 sqq., Monum. (Geym. Hist., Auct. anti-
guassims, XIIL, p. i sqq., Chvonica Minora, 111, 1 ; R. Thurneysen, Zeitschr. fiir
deutsche Phil., 28, p. 80 sqq.; E. Faral, La légende avthurienne, Paris, 1929,
I, p. 56 syq., I11, p. 1 sqq.

2 Nenmnius Vindicatus, p. 12 : ‘“ Die vollstandigen Handschriften und das alte
Fragment [U] stimmen so bis in alle Kleinigkeiten, dasz sie notwendig mit LU
dieseibe irische Recension reprasentieren und als Uebersetzung mit LU zuletzt
aus derselben Handschrift miissen geflossen sein.”

3 The text of Ch. was edited by Duchesne, Revue celtique, 15, 174 sqq., and
later by E. Faral, La légende arthurienne, 111, 1 sqq.
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sections on the earliest population of Ireland, and the longer recension
of the list of Roman emperors in Britain,* were considered as unoriginal.
At the same time, however, Ch. was not held to represent the Historia
Brittonum in its most primitive form. More than one stratum of
interpolations were assumed ; and these had to be removed in order
to recover the original pre- Nenman text. Thus the section on the
Trojan or1g1n of the Britons, the synchronism, which the Irish version
preserves in § 11, and the brief record of Roman emperors in Britain -
(which Ch. has instead of the longer relation of the later MSS.) were
rejected, and a primitive Historia Brittonum was re-constituted, in
which the Geographia was followed immediately by the Pedigree of
nations (T7es filii Noe, etc.), and this by Caesar’s descent upon Britain
(Irish version, § 15) and the Liber Sancti Germani. As Ch. breaks off
in the middle.of our § 30, it was impossible to establish the exact
length of the last section : did it include the story of Ddn Ambrois, of
Gorthemir’s wars, of St. Patrick, of Arthur’s battles and the so-called
Genealogiae Saxonum? At all events, the original of Ch. was supposed
to have included our sections II (preceded by a brief tract on the ages
of the world), IV, X (only the opening passage, § 15), XII-XIV (or
perhaps XII-XVIII). This doubtless makes a rather incongruous
mass of the much discussed original Historia Brittonum. Especially
the gap between Caesar’s landing and the coming of the Saxons in

Vortigern’s time is difficult to account for.
~ At present the problem has assumed an altogether different aspect
owing to the recognition of the significance of the Irish Version I.
For the history of the Latin text Ch. is not of such a primary importance
as it was generally supposed to be. The irregularities in Ch. had been
- explained by Thurneysen from the fact that its text was only intended
as a collection of excerpts. It has the superscription: Incipiunt
exberta fii Urbaoen de libvo sancti Germani inventa et origine et genealogia
Britonum, de aetatibus mundi. Thurneysen established the identity of
the writer (filius Urbagen=Run ap Urbgen) and explained exberta as
a corruption of excerpta . If excerpta be the correct emendation for
the doubtless corrupt exberta, this term does not however imply that
Run ap Urbgen collected these excerpts from different sources and
was thus the first to form them into a whole. He may well have
extracted them from an existing and more comprehensive text. And
this must even be assumed if it can be proved that in Ch. certain
passages have been incorporated into the text that were absent at an
earlier stage, when the supposed interpolations of Ch. and even the
sections lacking in that MS. already formed part and parcel of the
tradition.

Now this is exactly what is proved by the Irish Version I. There we
have a pre-Nennian recension in which the whole of the Liber Sancti
Germani does not yet occur. It ends with the phrase In tempore

1 Mommsen (op. cif., p. 291), however, regards the longer version as more
original.
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illius venit Sanctus Germanus ad praedicandum in Brittanwia ot claruit
apud illos in multis virtutibus et mults per eum salvi Jacti sunt et plurimi -
perievunt. This phrase is the original conclusion of the Liber
Britannicus, and it attracted the whole body of the Liber Sancti Ger-
mani. From the Irish Version I we know that at the outset there existed
a Latin Liber Britannicus without any Liber Sancti Germani at all.
If in Ch. the Liber Sancti Germani has been subjoined, it agrees so
far with the later Latin recensions and represents a later stage of the
evolution of the text. No importance whatever, of course, is to be
attached to the circumstance that the Irish Version I cannot be traced
farther back than the second half of the eleventh century, while Ch.
is dated at the end of the ninth or the beginning of the tenth century,
for nothing is known about the date of the Latin original of the Irish
Version I.  Now this oldest Irish version includes at the same time a
number of sections which are also found in the later Latin MSS.,
though not in Ch. The conclusion is obvious.. Sections VI (Trojan
origin of the Britons), VII (Early kings of the Romans), IX (Origin of
the Gaedels) and X (Roman Britain) belonged to the Liber Britannicus
- before Ch. or its original existed. Ch. is what the superscription
. indicates, namely, a body of excerpta (or perhaps experta), though not
gleaned from all sides, but from a complete Historia Brittonum. The
author of that recension who, as appears from the superscription, was
interested most in the Liber Sancti Germani, disregarded the unity of
his work altogether as far as the earlier part of the book was concerned,
and contented himself with prefixing a few sparse extracts. Scholars
have adduced different arguments to prove the priority of Ch. as com-
- pared with the other Latin MSS. They may be dismissed once for all
on account of the counter-evidence afforded by the Irish Version I.
As has been shownin§g, the Latin original of our oldest Irish version
represented a slightly enlarged recension of the primitive Liber Britan-
nicus. It contained two additional passages, which were absent from
the original work, namely, the opening phrase of § 2 (Britannia insula
a Britone filio Isiconis qui fuit filius Alani de genere laphedi dicta est)
and the whole of § 9. - These same passages are found in the Canta-
brian group of MSS. of the later Historia Brittonum, not in the Harleian
and Vatican groups. Hence it may be inferred that only the Cantabrian
group was influenced by the enlarged redaction of the Liber Britanni-
cus.! The Harleian and Vatican groups are based on the primitive
Liber Britannicus, not on the enlarged recension, although in some of
the later MSS. of these groups traces of the latter may also be found :
these are due to the process of continual glossing, which renders the
evolution of the Latin text so extremely complicated. As far as these
early additions in the original Liber Britannicus are concerned, Ch.

! The neutral word ‘ influenced ’ is used here in order to avoid a discussion
of the nature of this influence. It may have been of a secondary character, as
would appear from the additional passages figuring only as marginal glosses in
the oldest MSS., of the Cantabrian group. For the evolution of the Irish version
this question is of no consequence, :
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sides here with the Harleian and Vatican groups ; there is no trace of
them in this MS.

As Ch. was derived from a recension in which the Liber Britannicus
and the Liber Sancti Germani had already been combined, it is possible
now to establish the exact contents of the original MS. from which Ch.
presents a fragmentary extract. Its two sources are known to us,
although some uncertainty remains concerning a few unimportant
details. The only question of consequence that cannot be answered
with absolute certainty is that of the sections embodied in the original
Liber Sancti Germani ; our fragment does not take us any farther than
section XIV. But one feels reluctant to dismember the portion em-
bracing sections XIII-XVIII, and there is much in favour of the theory
that these six sections together formed the Liber Sancti Germani as the
author of the earlier Historia Brittonum found it.

The sections embodied in the original of Ch. were these:
IT (Geographia), IV (Pedigree of nations), VI (Origin of the Romans
‘and the Trojan origin of the Britons), VII (Early kings of the Romans),
IX (Origin of the Gaedels), X (Roman Britain), XII (Origin of the
Saxons), XIII-XIV and probably XV-XVIII (Saxon Invasion). What
became of this in Ch.? Section II, in its enlarged recension, was retained.
Section IV likewise, but it had already been transferred to a later place
in the text (after § 15), where it is also found in the other Latin MSS.
Of sections VI and VII, which contain a large amount of material that
has no bearing on the history of Britain whatever, little more was
retained than the synchronism of § 11 ; the rest was supplanted by a
concoction of notes from Roman tradition and a different genealogy of
Brutus, which shows ‘that excerpts were also introduced from other
sources. Section IX was rejected on account of its purely Irish
character, and section X, with the exception of the second half of § ]
(Romani autem—Tmnovantum) and a phrase in § 23 (¢72bus victbus occist
sunt duces Romanorum a Britanwis), was replaced by a brief survey,
which found a place immediately before the synchronism of § r1I.
Evidently the activity of the author of the recension represented by
Ch., which consisted, as far as the portion preceding the Liber Sancti
Germani is concerned, mainly in making extracts from his original and
adding a few more extracts from elsewhere, entailed a disarrangement
of the successive sections, so that disorder prevails in the text as we
have it. Several scholars have made a notable attempt to discover a
more primitive order in this disorder.! Following Mommsen they
founded their theories chiefly on the aufem in the opening passage of
§ 8 in the later Latin recensions (St quis scire voluerit quo tempore post
diluvium habitata est haec insula, hoc experimentum bifarie inveni. In
annalibus autem Romanorum sic scriptum est, .eic.). From the words
quoted it was inferred that originally two theories on the population of -
Britain after the deluge were current, of which the second is the one.
introduced by awutem ; when the first tradition was suppressed, the "

1 See especially Thurneysen, Zeitschr. f. deutsche Phil., 28, p. 82.
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autem remained, so that it betrays a precious detail of the history of
the text. The suppressed tradition was supposed to be that given by:
Ch. (De origine Britonum). Such a view is incompatible with the restlts
of our investigation of the Irish version. In the original Liber Britan-
nicus no tradition on the origin of the Britons can have been recorded
but that registered in the Irish Version I, which is identical with that
of the later Latin recensions (in annalibus Romanorum sic scriptum est).
This is confirmed by the observation that neither the word autem nor
the phrase sz quis scive voluerit efc. occur in the Irish version. Conse-
quently they must have been added at a later stage of the evolution
of the Latin text by a redactor who had also a different tradition
_before his eyes, perhaps that of Ch., but decided to stick to his original,

whereas the author of the Ch. text 'deviated from it. This moment of
intellectual doubt was crystallized into the brief note and the awutem
at the beginning of § 8.

Another phrase, which has been adduced as a proof for the originality
of Ch. as compared with the other Latin recensions, are the words
Tribus vicibus occist sunt duces, Romanorum a Britannis in § 22.- It is
all that remains in Ch. of the account of Roman history from Caesar
till the Saxon invasion, so that it follows here immediately after the
story of Caesar’s battles. Hence critics adopted the view that this
phrase was originally intended as a conclusion of that story,and referred
to the successive armed conflicts between Caesar’s men and the Britons
related in § 15.1 If in the later Latin recensions it only turns up in
§ 22, this would prove that the whole portion between these two para-
graphs must be regarded as an interpolation. However, in § 15, in the
account of Caesar’s battles, we hear only about mulites, not duces (caests
myulitibus et fractis navibus, discrimen magnum furt militibus Romanis).
there are only Caesar and the malites. But in § 22, when the Britons
invoke Rome’s help against the Picts and Scots, and then turn against
the Roman troops because of the heavy tribute, these have leaders or’
duces (quia duces illorum Brittones occiderant). So this is where the
words tribus vicibus occisi sumt duces Romanorum a Britannis fit in
naturally, not in § 15. That scholars should have failed to see this is
due to the corruption that prevails in the tradition of § 23 in all Latin
MSS. Of the three attacks of the Britons on the Roman leaders they
only preserve two, and thus the original sequence of the text is lost.
This disarrangement of the Latin text accounts for the introduction of
the phrase in § 22. The Irish version, which rests on an older and better
Latin recension, preserves the three attacks but lacks the phrase tibus
victbus occisi sunt duces Romanorum a Britannis. Evidently it did not
belong to the original text, but was introduced as a correction, after
the account of one of the three British revolts against the Romans had
been lost. This must have happened at a very early date, as all Latin
versions, even Ch., agree in this respect. We now understand also
why the note on the Roman leaders being killed thrice by the Britons

1 See, for instance, E. Faral, op. cit., I, p. 93.
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is found after the story of the first attack and before that of the second,
instead of at the end. It was a marginal gloss that found its way -
into the text, its awkward position between the two British revolts
reflecting its origin. ' '

From the above it appears conclusively that section X (§§ 15-23)
was part of the Historia Brittonum when the excerpts of Ch. were made.
It was left out in that recension with the exception of the second half
of § 15 and the phrase tribus vicibus, eic. The Irish Version I, which
represents a Latin recension where the Liber Britannicus and the Liber
Sancti Germani had not yet been combined, preserves it better than
any Latin text. Here the three British attacks are related circum-
stantially in § 22 and the phrase #7ibus vicibus, etc., has not yet been
intercalated. The later Latin recensions, on the other hand, must have
come down from a text closely akin to that of the original of Ch., but
perhaps even more corrupt. Not only has one of the three British
revolts been dropped and replaced by the later gloss ¢ribus vicibus, eic.,
but the concluding passage of § 21 and the opening phrase of § 22 were
removed to a position between § 19 and § z0. Owing to the defective-
ness of Ch. it is not clear whether the latter corruption is as ancient
as the former. In no MS. has the original text been treated with
greater negligence and carelessness than in Ch. This can only be
explained by the author’s hurry to get on to the Liber Sancti Germani.
Yet he was reluctant to omit altogether the history of the Roman
emperors after Caesar and he replaced that section by a brief extract
which found a place immediately after the section on the Trojan origin
of the Britons. In this extract, which has come down to us in a pretty
corrupt form, Casabellatinus (7.e., Cassivellaunus) is referred to as a
British king, Caesar’s chief opponent. This seems to be an independent
addition from another source (Orosius) in Ch. ; none of the other Latin
MSS. has it. It can hardly be in any way due to a note which causes
the Irish version to exceed its Latin original in § 16 and according to
which Cassabellinus was the name of a British leader who inflicted a
defeat on the soldiers of the emperor Claudius during his expedition
to the Orkneys. The silence of the three later Latin recensions on
Cassivellaunus makes it probable that both Ch. and the Irish Version I
(orits immediate original) independently inserted this name of a famous
warrior of Caesar’s day. It is unnecessary to add that in the Irish
version his appearance constitutes an anachronism.

What follows in Ch. after section X, that is, sections XII and XIII-
XIV, agrees exactly with the same sections in the other Latin MSS.,
and reproduces faithfully the original.

Retracing the history of the Latin text, so far as the Irish version
throws fresh light upon it, we may sum it up as follows :—Out of the
original Latin Liber Britannicus grew the Historia Brittonum by the
addition of a Liber Sancti Germani and of perhaps other British-
material. This Historia Brittonum survives in the Harleian recension.
Extracts from it, together with notes from other sources, found their
way into Ch., where only the part dealing with the Saxon invasion was
kept unchanged. These extracts were sometimes written in margine,

c
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or perhaps on separate leaves, so that the order is often upset, much
‘to the detriment of the whole. At the same time there existed a
slightly extended version of the Liber Britannicus, of which an Irish
translation has come down to us, namely, our Version I. This extended
version influenced also certain later Latin MSS., known as the Canta-
brian group. From a MS. of this group the portions missing from the
original Liber Britannicus were translated into Irish and added to the
existing Irish Version I. Thus arose the prototype of the later Irish
Versions II and III. All the different Latin and Irish versions have,
of course, their own characteristics, consisting mostly in mterpolatlons
and additions, sometlmes also in the omission of certain passages.

§ 12. The later addttwns to the Ivish text.

Apart from the different tracts on Pictish hlstory, which found their
way into one or more versions of the Irish Lebor Bretnach, the most
important later additions are sections XI, XIX-XX and XXII. Of
these, sections XIX-XX and XXII.are characteristic of Version II
and were added at the stage X. Sections XIX-XX (§§ 44—46) contain
the Wonders of Britain and Man and were taken from the Latin Historia
Brittonum, where they are found in both the Harleian and Cantabrian
recensions. This points to a continued influence from the side of the
Latin original, even after the stage P had been reached. From X the
Mirabilia were borrowed in another MS. of Version III, namely

ILE (@70,
- Section XXII (§§ 54—58) consists of an extract in Irish from Bede’s
Historia Ecclesiastica, I, 1-13, and was also added to the text of
Version II at the stage X.

Section XTI (§§ 24-25) belongs only to Version III and must have
been inserted at the stage Z. Although we know it only from B, the
length of the lacuna in L2 shows that it occurred in that MS. too. Its
contents may be described as the story of St. Cairnech and Muirchertach
mac Erca. It was taken from some unknown source.

Digressions on Pictish history are found in all the Irish versions.
The original Lebor Bretnach provided information on the geography
of Britain, the four tribes inhabiting it, and their origin, and the history
of Roman Britain. Of the four tribes of Britain, the Britons, the
Gaedels and the Saxons were treated at length. There was nothing
about the fourth tribe, the Picts. It was natural, however, for Irish
scribes to fill this gap. They had the material ready at hand.

In Version II the want was supplied in both the simplest and the
clearest manner. Here an Irish translation of the Pictish Chronicle
was subjoined. This is section XXI (§§ 47-53) ; it must have been
introduced at the stage X. There is no trace of it in any other version.

Section III (§ 4, Origin of the Picts, first version) occurs in L1, L3
. and B. Lthasit after §§ 2-3 (Geographia). L3 and B have it between

§ 2 and § 3, so that here it separates the two portions of the Geographia,
which are closely connected. It must have been inserted there at the
stage Z, the prototype of Version III.

This section has been introduced into both Versions I and III. No
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special relation between these two versions has as yet been established.
In Version I the tract is preserved without corruptions. It was taken
from a tract corresponding to the opening of the Pictish Chronicle
(¢f. our § 47), but containing also a pedigree from Cruithne mac Cinge,
the father of the-Picts, up to Noah, and a quatrain on the sons of
Cruithne. What L! preserves of it is only an abridged copy; the
names of the kings from Cruithne to Bruide Pont, as given in the
Pictish Chronicle, are replaced by the words : XIIT rig dogabsat dib.
The number thirteen corresponds exactly to the number of kings from
Cruithne to Bruide Pont, named in the Pictish Chronicle. This section
was probably inserted in Version I at an earlier stage than L1, that is,
at some intermediate stage between O and L, as appears from the
words amal adearar reamaind. They betray a scribe who had already
been copying the text of the tract in the same manuscript,and thought
it unnecessary to do the same work twice over. In the Book of Lecan,
“however, there is no such tract preceding the Lebor Bretnach.

In Version III the same tract is found between § 2 and § 3, where it
can never have been inserted deliberately. It must have been entered
in margine at some intermediate stage between Q and Z, perhaps from
the example of Version I, and so found its way into the text of Z, but
at the wrong place. It suffers from corruption in Version III, owing
to the intercalation of a second list of Pictish kings which obviously
had been added as another marginal or interlinear gloss in the same MS.
Thus, when the two glosses, each containing a list of names, were
incorporated into the same manuscript text, they got mixed up and
the two lists of names were confused. The second list had been taken
from the next paragraph of the Pictish Chronicle (see our § 48). Now
there are fourteen, largely corrupt names from Cruithne to Bruide Pont.
Perhaps the confusion already existed before the section was intro-
duced into Version III.

In this corrupt form the text of section III also exists as a separate
tract in the Book of Lecan (p. 286 b 2), but §4 of L? and B cannot have
been taken from this particular version, as the contents of the two are

- not identical. In B the confusion is still worse than in L3, as the
phrase Bruide Pont XX X rig uad 7 Bruide atberte fri cach fer dib 1 ranna
na fer atle has been cut up there in a worse manner than in L3. The
text was doubtless still glossed in the immediate original of L3 and B.
No wonder then that Gilla-Isu begged his readers’ pardon for having
copied all this balderdash by adding the words : Is amlaid so fofrith.

L3 and B have also a second tradition on the wanderings of the Picts
and the story of their wives, contained in section V (§§ 6—7). A poem
by the famous poet Mael Muire Othna (- 887) supplies the text of § 7.
The prose of § 6 is largely based on that poem, but other sources were
used along with it. One of these was the tract already known from
§4, another the Dindsenchas of Ard Lemnacht. It cannot be due to
a mere accident that on p. 286 of the Book of Lecan, where'§ 4 is found
as a separate tract, it is followed immediately by § 6. Thus § 6 too
existed as an independent tradition before it was inserted into Version

“III of the Lebor Bretnach.. It seems highly probable that both § 4
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and § 6 were copied together i marg. in some earlier MS. than Z. This
would explain the striking fact that these two sections, whose contents
are so closely related, are separated by two other raragraphs in B
and L3. They were not incorporated into the text itself until the stage
Z, where Mael Muire Othna’s poem was also added. Afterwards B
inserted a second tradition on the wives of the Picts.

- §13. Todd’s edition.

TIn 1848 the Irish Lebor Bretnach was edited for the Irish Archaeo-
logical Society by J. H. Todd under the title: Leabhar Breathnach
annso sis. The Irish version of the Historia Britonum of Newnius. The
editor added an English translation and critical notes, while Algernon
Herbert provided an Introduction on the history of the Latin original,
together with additional notes of a historical character. The work
displays admirable scholarship for its time, though it no longer meets
the requirements of modern research.

Todd made use of all the MSS. with the exceptlon of the Book of
Hy-Mane, which was still in private hands at the time. Although
one particular MS. (D) was made the basis of the text, the method
followed in the establishment of the readings was largely eclectic.
Wherever errors were supposed to have crept in, they were corrected
from other MSS. or emendations were adopted. The object was to
provide a text without corruptions or mistakes. The actual readings
were given in notes, though not regularly. In the case of Lebor
Bretnach, where each MS. in its turn must be regarded as the best
representative of the original, this method implies that none of the
MSS. was reproduced with absolute fidelity. This is a disadvantage,
especially where proper names are concerned. A number of the
proper names of our text were already corrupt in the Latin original.
The later Irish scribes made the matter still worse. In fact, proper
names are but seldom found in exactly the same form in all our MSS.,
and it is often impossible to make out the original reading. In dealing
with a text like Lebor Bretnach, it is an absolute necessity to give the
various readings of all the MSS. completely, so that the reader may be
able to judge for himself. ‘

Of more consequence is the objection that D is by no means ‘the best
MS. Although it may be regarded as the chief representative of .
Version II, its language and spelling have been modernized to a large
extent, and a fresh influence of a Latin Historia Brittonum can con-
tinually be traced. Todd’s preference for D was naturally due to the
fact that he did not realise the actual significance of L. As soon as the
successive texts in the Book of Lecan were taken, without distinction,
as representing one single branch of the tradition, it was but natural to
make D the basis of the edition, as L2 and L3, which furnish a far more
complete text than L?*, have suffered more from corruption 'than D,
even though their readings are often nearer to the original. In the
Editor’s' Preface Todd gives a very careful description of all the MS.
texts that were accessible to him, and of their respective contents. But
he did not draw the conclusion that L! takes a unique position among



INTRODUCTION xXxXxXVil

them. Infact, L! reveals the secret of the origin not only of the Irish
but of the Latin text. If Todd had based his edition on this MS. and
supplied only the passages, not covered by L, from D, then perhaps
Zimmer would not have pronounced the verdict that all our Irish MSS.
teach but one and the same lesson. And as we have seen, Zimmer’s
peremptory statement proved fatal for all subsequent research.

All additional matter of the Irish version that was not taken from
the Latin Historia Brittonum, such as the various tracts on Pictish
history or the story of St. Cairnech and Muircertach mac Erca, was
omitted by Todd from the text. ' In his edition it will be found partly
at the end of the Lebor Bretnach proper, partly in the Appendix and
the Additional Notes. Thus a distinction is created that does not
reflect the actual state of the MS. tradition. Moreover, the reader
will find it extremely difficult to make out the exact contents and the
order of each particular MS. No doubt the student of early legend and
history will find all the matter embodied in any recension of the Irish
Lebor Bretnach, in Todd’s edition, and even a good deal more. On
the other hand, it can hardly be considered satisfactory by those who
wish to establish the history of the text itself and its relation to the
original Latin.

§ 14. The present edition.

The present edition is based on all the MSS. Its object is to provide
a complete reproduction of the transmitted MS. texts in which even
the smallest differences are registered. To some the utility of recording
such variants as techt and teacht, or even tucsat and fucsatar, may seem
questionable. However, the student of the evolution of the Irish
language and its. orthography in the later middle ages and in early
modern times will, it is hoped, derive some profit from the method
adopted. - Thus, for instance, it is interesting to see the readings and
spellings of two important and almost contemporaneous collectanea,
such as the Book of Lecan and the Book of Ballymote, side by side in
a text that does not go back to the Old-Irish period.

The Lebor Bretnach has been regarded as an independent Irish
work, not as a mere translation of a Latin original, which, as a matter
of fact, it is not. An attempt has been made to represent it in its
gradual growth from the eleventh to the sixteenth century. All
additions to the original body are-given as they occur in the MSS.,
none of them, however late, being removed to an appendix. Thus the
reader will see at a glance what the actual Lebor Bretnach is like.

At the same time, however, it was necessary to distinguish in the
printed text the additional matter, in its successive strata, from the
original nucleus. For this purpose three different founts have been
used. In the largest those parts are indicated that already existed
in O. As this primitive stage of Lebor Bretnach is best represented
by Version I (L?), its contents will be easily distinguished ; in L?
only § 4 is of a later date.

A second and smaller type has been adopted for the matter that was
introduced at the stage P, preserved in the fragment of U and in
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Versions II (D, H) and TII (L3-L2, B). The circumstance that in
§§ 2229 Version III is represented only by B, owing to the loss of a
leaf in L2, has been disregarded. In the same type, but indented,
have been printed those passages that were added at the stage X and
are peculiar to Version II only (§§ 47-58).

The third and smallest fount has been used for all further additions,
but with a certain difference. First there is § 4, which found a place
in both Version I and Version I1I, although independently. In passages

~ characteristic of Version III only, such as a few phrases in §§ 2—3 and
the whole of §§ 6, the lines are indented and brackets have been
added as an indication that here no other authority but that of a single
version was available. A few passages, at last, occur in only one MS.
belonging to Version III, either B or L3-1.2; such are the concluding
phrase of § 6, which is lacking in B, and §§24-—25, which only B preserves,
although this section doubtless was found on the lost leaf of L2. These
portions have also been printed in the smallest type, but in italics.

Apart from distinguishing the different strata of our text in the
printing, the MS. evidence for each paragraph or group of paragraphs
has been regularly indicated at the foot of the Irish text. - This will
make clear to the reader the exact signification of the variety of
type used.

For each section the best MS. of the earliest version in which it
occurs, has been selected as a representative of the text. Thus, all
portions belonging to three versions are given from L! as the repre-
sentative of Version I. That part of the text contained in Version II
and Version III only, is taken from D as the best MS. of Version II,
with the exception of §§ 36—43, for which the fragment of U was of
course preferred. The passages preserved in no other MS. texts but
those of Version III, are given from L3-L2. The readings of the MSS.
have been left exactly as they are, the spelling, however inconsistent
it might seem, has not been altered.

The proper names in the Irish text are often corrupt ; to a certain
extent they may even have been so from the beginning. It would be
a wrong method to replace such corruptions by the correct Latin or
Welsh forms, even had it been practicable in all cases, as a certain
number of names are unidentified. On the other hand, the aspect of
proper names as presented by the different MSS. varies largely so that
the establishment of their earliest Irish form is an impossibility. It
seemed the wisest policy to leave them as they are in the MSS. and
give all the variants in the notes.

Only a few obvious mistakes have been corrected, and these emenda- -
tions are duly indicated in the notes. Whenever the mistake was
confined to one MS., the reading of a closely related MS. has been
adopted ; mistakes common to all MSS., and thus probably going back
to the archetype, have been corrected, and the readings of all the MSS.
are given in the notes. Words obliterated in the MSS. have been .
allowed to stand in the text within brackets.

Of the notes not much need be said. They contain the variant
readings from all MSS.
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The text of the Latin Historia Brittonum has been added for practical
purposes only. It will facilitate the use of the Irish. Mommsen’s
masterly edition will always remain at the base of the study of the -
Latin original, even if Zimmer’s views on its relation to the Irish
version and his reconstruction of the so-called Nennius Interpretatus
has to be abandoned. Of course, it is to be regretted that Mommsen’s
references to the Chartres MS. are confined to notes ; this MS. shows
such striking differences from all other recensions that a complete re-
production would have been fully justified. It is an advantage of
Faral’s edition that here the Chartres text is given ¢n extenso. For
an appreciation of the Irish version, however, it is of no importance.

The readings of the Chartres MS. have accordingly been disregarded
in our Latin text, which is based on that given by Mommsen from the
Harleian recension. On the other hand, all the additional matter
and the more important variants from the Cantabrian group of MSS.
have been included. It was necessary to depart in this respect from
Mommsen’s practice, since of all the Latin recensions this is nearest
to the Irish version (see § 8). It throws a light on our Irish text,
which could not have been obtained from the Harleian MS. The
longer additions of the Cantabrian group, as compared with the
Harleian recension (§ 1, the opening phrase of § 2, and § 9), are distin-
guished by smaller type. Variant readings and brief additions in the
Cantabrian recension that are of some interest for the Irish version
have been printed in italics.

In the Irish text a division into paragraphs had to be adopted for
practical purposes. The same division had obviously to be applied to
the Latin text. Since, however, it is customary among writers on the
subject to refer to Stevenson’s paragraphs, the numbers of his division
have been retained in the margin.

; A. G. Vax HamMEL.
Utrecht, May, 1932.
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(LY) [148a 11 'LEABHOR BRETNACH ANNSO SIS'.
(D) [806] [Incipit de Britainia? antiguitas® quam® Nemius*
construxit. In® Puer’ autem® Caemain® eam? conuertid®

i Scotig®.]1® s :

1. (D) Ego!* Nemnus'? Eluodugi'® discipulus!? ailial®
exerptal® scripere!? curauail® i. rodeithniges!® gorasgribaind2®
araile?! dolomarta2? 423 me2?* Nenamnis?® disgibail?®¢ Eludaig”.
Daig?® rodermaid bes?® -7 eagna®® in3! ceneoil®® Breatainia?®!
seancasa®? 4 bunada®? na cet-daine3t. Cona??® filit®¢ a sgriban-
daib®? nach3® a3® lebraib®. Messe*® .uo0.4! rocomtinoilisa‘? na

)

Title L'H. Incipit . . . Scotig DH. § 1 DHI®B.

1. -1 Sic L1, Sequitur Leabur Breatnach H. om. DL3B. 2Sic D. Britania H.
8 ante qui am (?) D. airte quam H. ¢ Sic D. Nenius H. 5 Sic D. Gilla H.
¢ Cezain D. Coemhain H. 7 Sic D. om. H.. 8 Sic D. roimpai H. ? Sic.D.
Scotic H. 10 Incipit—Scotig] only in DH. D.adds : No ego Nemonus Eluodugi
discipulus aqua ascipta scribere curaui .i. 11 Capital E om. D. 12 Sic B. Numnus
D. Neimnus H. Nemnius L3. 13 Eluoduige H. Elodugi L3. 14 discipulis L3.
15 aliqua L3B. 16 Sic D. excerpta H. discreta L3. discerpta B. 17 scribere L3B.
18 curaui L3B. 1% rodheicnighis H. rodeichetdigesa L3. rodeithidnigiusa B.
20 corascribaind H. corascrib L3. coroscribaind B. 2! araili H. om. L3. aroile B.
22 gm. L3. dolomartha B. 23 om. L3. 24 om. L3 25 Nenamnus H. om. L3.
Nemnus B. 26disgibail H. descibul L3. deiscipul B. 2%ile fodaig L3.
Eluodaigh B. 28 daidh H. daigh B. 2 baes L3. beas B. 3°ainegna L3. aenechna
B. 3!in ceinel Bretnaig H. na Bretnaich 1L3. na mBretnach B. 32 seancas H.
senchus L3. seanchusa B. 3% Sic L3B. bunadana D. bunad H. 3¢ Sic 13B.
cedaine D. cedaini B. 3% conach H. 3% fuilet H. fuilead a foraithmech L3.
fili i foraithne B. 37 scribnib H. scribeandaib L3. scribenzaib B. 38 na H. na i
L3. na B. 3° leabraib H. llebraib L3. 4 misi HL3. missi B. 4! ifi. L3. ho B.
+2 docoimthinoil. H. rocomthinoil L3. rocoimthinoilius B. 4% seancasa H. sencusa

1. Incipit eulogium brevissimum Brittanniae insulae quod Nennius
Elvodugi discipulus congregavit. Ego Nennius Elvodugi discipulus
aliqua excerpta scribere curavi quae hebitudo gentis Britanniae
deiecerat, quia nullam peritiam habuerunt neque ullam commemora-
tionem in libris posuerunt doctores illius insulae Britanniae. Ego
autem coacervavi omne quod inveni tam de annalibus Romanorum
quam de cronicis sanctorum patrum, id est Hieronymi Eusebii,
Isidori, Prosperi et de annalibus Scottorum Saxonumque et ex tradi- -
tione veterum nostrorum. Quod multi doctores atque librarii scribere
‘temptaverunt, nescio quo pacto difficilius reliquerunt, an propter :
mortalitates frequentissimas vel clades creberrimas bellorum. Rogo
ut omnis lector, qui legerit hunc librum, det veniam mihi, qui ausus
sum post tantos haec tanta scribere quasi garrula avis vel quasi’
quidam invalidus arbiter. Cedo illi qui- plus noverit in ista peritia.
satis quam ego. Explicit eulogium. [Here follow lwo poems.]

A
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sencasa®® fuarasa* 45 n-analtaib4® na Roman4® 447 147 cronicib4®
na sruithe?® noeb? .i. Assuidir®! 4 Cirine52 4 Eusebius®3, 54 i%%
n-analtaib®® Saxan®® 157 Gaedil®8, 1% ina® fuaras®! 062 tidnocol®?
ar% n-arsan®? fein®s.

2. (LY) Britania? insola® a* Britone filio Iscon® dicta® est
i. 07 Britan mac Isicon® rohainmniged® Inis!® Bretan!!. Nol?

§ 2 L1 (Bntan1a—~llethead) (Britania—genmota sin) H (=D)
L3B. .

L3. seancusa B. 44 fuaras H. fuaris L3, om. B. 45 anathaib H. a n-annalaib L3.
i n-analtaibh B. 46 Romanach L3. 47 Sic 1L38B. asna DH. 48 croinigib H. croinicib
L3. ccroiricib B. 49 sruithi HLS3. sruthe B. 5 naem HL.® naemh B.
1 Asuigir H. Esuidir L3. Essuidhir B. 52 Cirene L3. 53 Si¢ B. Easebii D.
Eusebii H. Ebseuius L3 54 om. H. 55 analtaib H. a.h-andaltaib L3. a
h-analtaibh B. 5% gom. L3B. 57 gm. L3. 58 Gaeideal H. Gaeidel L3. % om. L3.
80 gna HB. om. 1.3. 6! fuarusB. 2 os H. . 68 tignocul D. idnocal H. thidnocol
L3, thidnacul B. 64 ijar 1.3, 6 Sj¢c H.'n-arsa D. n-arsandaib L3. n-arsata B.
66 fhein H. om. L3B. i

2.t Before this § L3B insert the section De Bunad Cruithnech, which L' gives
at the end of §3, g.v. 2 Britonia DH. Britannia B. 3 indsola L3. ¢ .Sic DHB.

___om. L a Bretone L. 5 Isocon D. Isacon H. Issacon L2. Isicon B. ¢ dichta L3,

(1]

[2]
(3]

[5]

[6]

[7]

7 om. DHB. 8 Isacon DHLB3. ° rater -D. o raiter H. rceiwmnigeadh B.
0—10 juis . . . vohainmmniged] om. B. 11 Breatan DHIL3. 1212 g9 . .

De sex aetatlbus mundi. A principio, mundi usque ad
diluvium anni II milia CCXLII. A diluvio usque ad Abraham
anni DCCCCXLII. Ab Abraham usque ad Moysen anni DCXL.
A Moyse usque ad David anni D. A David usque Nabuchodonosor
anni sunt DXLVIIII. Ab Adam usque transmigrationem
Babyloniae anni sunt IIII milia DCCCLXXVIIII. A transmi-
gratione Babyloniae usque ad Christum DLXVI. Ab Adam vero
usque ad passionem -Christi anni sunt V milia CCXXVIII.

- A passione autem Christi peracti sunt anni DCCLXXXXVI.

Ab incarnatione autem eius anni sunt DCCCXXXI,
usque ad XXX annum Anarauht vegis Moniae, 1d est Mon, qui
regit modo regnuim Uuenedocie regionis, id est Guernet. Fiunt 18utur
anni ab exordio mundi usque in annum praesentem V milia CVIII.
Prima igitur aetas mundi ab Adam usque ad Noe. Secunda a Noe
usque ad Abraham: Tertia ab Abraham usque ad- David.
Quarta a David usque ad Danihelem. Quinta a Daniele usque
ad Iohannem Baptistam. Sexta a Iohanne usque ad iudicium
in quo dominus noster Iesus Christus veniet iudicare vivos ac
mortuos et seculum per ignem.

"2. Brittannie insule expérimentum iuxta traditionem veterum

* explicare curabo. Brittannia insula a Britone filio Isioconis qui fuit
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2
-

adberad!® araile!® is!'5 015 Britus rohainmniged10-1216 j inl?’

cet-chonsol8 robai!® ac20 Romanchaib?!. Albion?? jm.2? rob e
cet-ainm?* Insi2® Bretan?S. Ocht?? cet mili2® fo’c29 " Insi?0
Bretan??-31, Da. cet32 mile33 a34 llethead?5.

(D) Ocht primcathracha ficket®® indte3? 5 at38 e3® andso4° a
n-anmand?!.i.42 Caer Gortigernn43, Caer Guitus*4, Caer Mencesd?®,
Caer Luill*, Caer Medguid?’, Caer Colun%®, Caer Gusdint??,
Caer Abrog %, Caer Caradog®!, Caer Brut?2, Caer Machod?3, Caer
Lunaind54, Caer Oen?5, Caer Irangain5é, Caer Pheus®?, Caer Don®8,
Caer Lonmoprulsc59 Caer Grugan®, Caer Sant®l, Caer Legon$2,
Caer Guidind®3, Caer Breatan®4, Caer Leiridoin®?, Caer Pendsa®?,

§ 2 L' (Britania—llethead) D (Britania—genmota sin) H (=D)
L3B.

vohainmmwiged] om. L3. 18 atberaid D. asbearaid H. 14 araili H. ** tomad
ontias D. conad ontiis H. 16 noratea D. noraita H. 17 an DH. 18cetconsal D.
cedconsal H. cetchonsal L3. cetconsul B. 1% om. H. 20 aa D. da H. a 1L3. i B.
21 Romancaib D. rRomanchaib L.8. rRomancaib B. 22 Ailbion HB. Abliaon L:2.
23 om. B. 2¢ cedainm DI3. 25 indsi DB. imnse L3. 26 Breatan DHB.
2727 ocht . . . Byetan] om. L3B. 28 mile cemend D. mili ceimind H. 2° fad
H. 3 indsi D. 31 Breatan DH. 32 chet L3, 33 mile cemind D. mili ceimean»n
H. 3¢ina D.ana H. 35lethed DL3. leithed H. lleithi B. 36 fichit HB. 37 inti
H. inte L3. indti B. 38 is 18B. 39 jadso L3. iatso B. 40 anuseo H. sis L3B.

41 n.anmanda HB. n-anmanza do reir eolach Bretan L3. 42 o, L3. cetus B. -

4% Gorthigeirn H. Goirthigearnd L3. Goirthighirnd B. 4% Sic H. Grutus D.
Gutais L®B. 45 Mencisd H. Minchip L3. Mincip B. This name occupies a later
place in the list in L3B, after Caer Peus. 6 Lulaill H. Luaill L3B. 47 Medhguit
H. Meguaid L3B. 1 Coluim H. Cholon I13. Colon B. 4 Guisting H.
Gustaint 3. Gustint B. 50 Abhroc B. 5! Charadoc L3. Caradoc B. 32 Bruat
H. Graad L3. Graat B. 53 Macaid 1.8. Machuit B. 3¢ Clunndan H. Lugain L2,
Ludain B. %5 Aen’ H. Cose L3. Ceisi B. 56Irangon H. Girangon L3.
Giraigon B. 57 Peus HL3B. = 58 Dhon H. om. L®B, where Caer Minchip
occupies this place, cf. n. 45. 5° Clonmapruis H. Leo anaird Puisc 1.3. Leoin ar
Phuisc B. % Grugain L3. Grucon B. 6! Rent H. Sent L3B. 62 Leghon H.
Legion L3. Leigion B. 68 Guiting H. Guhent L3 Guent B. ¢4 Bretan L2
65 Leirion H. Lergion L3. Lerion B. 66 Prenusa H. Penmsa 13. Pensa B.

filius Alani de genere Taphedi dicta est. Vel ut alii ‘dicunt .

[Brittannia insula: Ha#l.] a quodam Bruto consule  Romano
dicta. Haec consurgit ab Africo boreali ad occidentem versus :
DCCC in longitudine milium, CC in latitudinespatium habet.
In ea sunt viginti octo civitates. [ The names, which the Irishversion
wmserts here, follow in the Latin at the end of the Historia Brittonum and
before the Mirabilia as a separate chapter, thus : Haec sunt nomina
omnium civitatum quae sunt in tota Brittannia, quarum numerus
est XXVIII: Cair Guorthigirn, Cair Guinntguic, Cair Mincip,
Cair Ligualid" Cair Meguaid, Cair Colun, Cair Ebrauc, Cair

Custoeint, ' Cair ' Caratauc, Cair Grauth, Cair Maunguld Cair’

Lundem, Cair Ceint, Cair Guiragon, Cair Peris, Cair Daun, Cair
Legion, Cair Guncon Cair Segeint, Cair Lege1on Guar Usm Cair

[6623
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Caer Druithgolgod®?, Caer Luiticoit®®, Caer Urnocht®, Caer

Eilimon. Is it" imda a cathracha’®-genmota’ sin. ;

(L7175 robo”® diairmithi’® a ratha -5 a caisdeoil””
cumdacha?8]74.

3. (LY Ceitri! cenela? aitrebaid® Inis Bretan® i. Gaeidil® -
Cruithnig® 4 Saxain? 7 Bretain$.

(D) Indsi® Gutal® ria aneas!!. Abonial? ria aniar'®, etarrul4

4 Eire!s, Manaind® 41¢ Insil? Orcc!® rial? atuaid?20.
(L3)21[Ascnaid Here?2 seoch?® Inis Bretan?t siardeas co2®
fota. Benaid im.26 Inis Bretan2? seoch?® Herind sairthuaid?® co
cian,]2! '
(D) Is3 diairmithe?®! a locha3? 933 a33srotha®?. Da primsruth
indti3* i. Tamus?®® 4 Sabraind3®. Is forra®? saidein3® seolaid??

§ 3 L1 (ceitri—Bretain) D (ceitri—atuaid, is vdia.irmithe—nOrc)
i (=D} L°B. :

67 Druitigolgait H. Druithecolcoit L3. Gluteolcoit B. ¢8 Luitigoit H. Luitcoit
L3B. %Urnoc H. Urtocht L3. Urtach B. "Eilemon H. Ceilimon L3. Celimeno
B. " at H.ad L®B. 7?2 catracha H. cathraca B. 73 geinmota H. genmotha
L3B. 747 4 yobo . . . cumdacha] only in L3B. 7om. B. 7¢diarmedhe B.
““chaistel B. 7% cumachta B.

3. lceithri DL8. 2ceinela DHB. 8 aittreabaid D, atreabaid H. aitrebad B.
4 Breatan DH. % Gaedil DB. Gaeighil H. ¢ Cruitnig H. Cruithnich L3.
? Breatnaig D. Bretnaig H. @ Saxain D. Saxan H. Breatain L3B. 9 insi H.
10 Gueth L3. Guted B. !! andeas L® neas B. 12 Ebonia L3. Ebon ma B.
13 apndiar H. 14 eatorra H. etorro L3. eturro B. 15 Here L3, Heiriu B. 16 om.
L3B. 17indsiL®B. !®Horc H.Orc L®B. *reH. 2 atuaigH. 2'—2!ascnaid

. cian] only in L3B. Marginal gloss in H : Orcodes insolae .i. Inis Orcco
ria atuaid. Ascnaid Eiriu seac Inis Breatan siardeas [co fo]da. Benaid [im.
Inis Bret]a[n] seach [Erind sair]duaid. 22 Eriu B. 23 seach B. 24 Breatan B.
25 o, B. 26 u. B. 27 Breatan B. 28seach B. ?2?saerthuaid B. 30 Sic H L3.
om. DB. 31 diarmithi H, diairmithi dano L3. diarmidhi dano B. 32 locho B. -
33 Sjc L3. om. DH. 7 srotha B. 3¢inti H. innti L3. indte B. 35 sruth Tanais H.
Tames L3B. 36 sruth Sabraindi H. Sabhrind B. 37 forro H. foro L3. forru B.
38 sein H. saide L3. sidein B. 3° seolait H. 40 barca HB. na barca 1.3. 41 indsi

Guent, Cair Brithon, Cair Lerion, Cair Draitou, Cair Pensa vel
Coyt, Cair Urnarc, Cair Celemion, Cair Luit Coyt] et innumera-
bilia promontoria cum innumeris castellis ex lapidibus et latere
fabricatis. :

3. Et in ea habitant quattuor gentes : Scotti, Picti, Saxones,
atque Brittones. Tres magnas insulas habet, quarum una vergit
contra Armoricas et vocatur insula Gueith. Secunda sita est in
umbilico maris inter Hiberniam et Brittanniam et vocatur nomen
eius Eubonia, id est Manau. Alia sita est in extremo limite prbis
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longa 7 barcai® Insi*! Bretan??. Rolinsat?® Breatain? in%>
n-insi®é uile4? az tus dia clannaib®® o Muir n-Icht4® co Muir n-Orc3°.

1Do% BuNAD® CRUITHNECH? SOS.

4 (Ll) Cruithne mac Cinge® meic Luchta? meic Parthalon® meic?
Agnon “meic Buain meic Mais mersc Fathecht meic!® Tauad!? meic
Tathfed!® meic Nae!* meict® Laimiach!®. Is hel? athair Cruithnech!8
- ced?® bliadan do i rrigi2® amal?! adearar?! reamaind2?l. Seacht??
meic Cruithnech??® inso?? .i. Fib25 426 Fidach??, Foltla%8, Fortrend?,

Cait®, Ce3!, Cirig®? + i3 seacht3* randaib® randsad®® a ferand

amail37-38 adbwt39 int4® eolach0:

Moirfeiser4! do Chrulthnecla.md42
raindset Albain i sseacht?3® raind :
Cait, Ce, Cirig, cetach?* clann,
: Fib, Fidach, Foltla%%, Foirtreand46-3?
Et47 is e ainm cach®® fir dib fil fora fearand®, ut® Fib 7 Ce 4 Cait
5| Tl

§4 L L3 B.

H. co setaib 7 mainib Innse L3. co sedaibh q go mainib Indse B. ¢2 Breatan
HB. 43 rolinsad HL®B. %4 Breatnaig H. Bretain B. %5 an L3. ¢ insi H.
indse L3. indsi B. 47 uili H. 48 Sic H. clanaib D. clandaib L3B. ¢ Icht HL3.
5 Orc H. n-Orc fo chlu 4 fo allad 4 airrdercos I.3.

4. 1 The section Do Bunad Cruithnech (only in L1L3B) is only in L found
at this ‘point'; L3B have it between §1 and §2. * de B. 3 bunadaib na L3
4 Cruithneach B. 5 andso bodeasta L3. andseo B. ¢ Cinge L3®B. 7 Luchtai B.
8 Parrthalon L8 Parrthalan B. 9 om. L3. 10 om. L3. Agnoin B. ! om. L?B.
12 oy, L3B. 18 Iathfeth L3, Tafeth B. 1% Naei L3. Noe B. 15 om. L3B. 16 om.
L3B. 17 e B. 18 Cruithneach B. 1% cet B. 20 rige LS. rigi B. 2! om. L3B.
22 seacht L3. 23 Cruithne L3. Cruithneach B. 2t andso L3 .anuso B. 2% Si¢
L3B. Fid L1, 28 omp. L3B. 27 gip. L3. 28 om. L3. Fodla B. 2 om. L2. 30 om.
L3, 81qCeL3 324CirichL3. 33 om.B. 34¢secht B. 3% Sic L®B.reandaib L
36 roranusad L3. roroindsét B. 37—37 amail . . . Foirtveand] om. L. 38 ut B.
39 dixit B. 90 Colum Cilli B. 4! moirseiser B. 42 Cruithneclainy B. 43 secht B.
44 cethach B. %5 Fotla B.- 46 Fortrenw B. %7 q L3 ocus B. % gach B.
4 fhearansz aniug L3. 8050 4¢ . . . #1.] om. L3. ut est Fib 7 Ce 7 Cait 4 reliqua B.

Brittanniae ultra Pictos et vocatur Orc. Sic in proverbio
: anthuo dicitur, quando de iudicibus vel reglbus sermo fit :

“judicavit Brittanniam cum tribus insulis.” Sunt in ea multa
flumina, quae confluunt ad omnes’ partes, id est ad orientem,
ad ocmdentem ad meridiem, ad septentrionem, sed tamen duo
flumina praeclauora ceteris fluminibus Tamesis ac Sabrinae quasi

duo brachia Britanniae, per quae olim rates vehebantur ad.

portandas divitias pro causa negotiationis. Brittones olim
implentes eam a mari usque ad mare iudicaverunt.

lo]
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51 . rig. dec [stc] dogabsat dib. Bruda Pont .xxx. rig uad 4

' Bruide atberte fri cach fear dib - ranna na fear aili. Rogobsadar

tre 1. ar .c. ut est i llebraib na Cruithnech.5!

5. (L) Iar ndilinn! tra rorandad? in doman?® i% tri itsr>8
maccu7 Nae5 8 i. Eoraip® 7 Affricc® ¢ Assiall. Sem il n- -Assial3,

~Cam il n-Affraic!5, Iathfeth1® i17 n- Eoraip'8. Ced-fear!? thanic
-in n-Eoraip ar tus do sil Iafed!® .i. Alanius?® cona tri macaib ..
-Hissicon?!22 423 Gothus®* #0?* Armen2® 426 Negua. Ceitri?”

§ 5 L'DHL? (iar—Laimiach) L? (is amlaid—Breatan) B.

—51 xdii. vig . . . Cvuithneach] In L3B this section is corrupt owing to the
intercalation of a list of Pictish kings, probably from a gloss in the oviginal. L3:
Fib im. ceathra fichit do i rigi. Fidach .xl. bl. Bruid Puint. Foirtrenn .Ixxx. bl.
Urponn Cait. xxii. Urleo Ce .xi. Urleo Cirich. Ixxx. b. Gant Aenbeccan. m. b.
Urgant Cait. xxx. b. Gnith Findachfa 1x. Brugnith Guidid Gadbre .b. Feth .i.

" Ges.i. b. B. Urfechtair Gest Guirid. i. x1. b. Claurgast tricha b. B. Urscal. Bruidi

Pont tricha. b. rig ulad, de adberthea fria cach fer dib 4 randa na fer. B: Cint.
B. Urchirndt. B. Fet. B. Urfed. B. Ruale. rogabsadar .b. ar bl-. ut dicitur a
lebraib na Cruithneach. Bruide Ro. B. Gart. B. Argart. B. Cinn. B. Urchind.
B. Uip. B. Uruip. B. Groth. B. Urgroth. B. Muizn. B. Urumam. B. Is
amlaid sin fofrith.—B. Fib .xxiiii. blia- i rrige. Fidach .xl. blia-. Bruide Pont.

' Fortrend .Ixx. Fortrenn. Ixx. b. Urpont Cait da bl. ar .xx. Uleo Cirig .Ixxx. b.

B. Gant Ce .xii. b. B: Uleo Aenbeccan im. B. Urgant Cait .xxx. b. B. Gnith
Finecta .Ix. b. B. Urgnith Guidid Gadbre. B. Feth i. Geis .i. b. B. Urfeichir
Gest Gurid. x1. x1. B. Cab Urges. xxx. b. B. Urcal. Bruide Pont. xxx. B. Cint
ri ulad. 1. i. Urcint de adbertea fri B. Feth gach fir dib 9. B. Urfeth randa na
fear. B. Ruaile rogabsadar .1. ut est i lleabraib na Cruithneach. Bruide Ero.

‘B. Gart. B. Argart. B. Cind. B. Urcind. B Uip. B. Uruip. B. Grith.
'B. Urgrith. B. Muin. B. Urmuin. - :

5. 1 ndilind DHL3B. 2 daranad D. darandad H. rorannad L3. 4 dorhun B.
4aDH.ar L8. 5544y . .. Nae] om. DH. ¢idir B. 7 macaib L3. 8 Noe B.

.? Eoroip H. ~ !0 Affraic DB. Afraic HL2. 11 Aisia HL®. !%®an D..and H. a L3.

13 n-Asia D. Aisia H. n-Aisia L3. n-Assia B. 1¢a DH. sa L3. i B. 1% n-Afraic
HLS3. n-Affricc B." 16 Iafeth DB. Iathfet H. 7in DB.a H.sa L3. 8n-Oraip D.

19 ced-feay . . . Iafed) is e cet-fear do sil Iafeth tainic in n-Eoraip D. is e.
cet-fer da sil Iathfeth tainic a n-Eoraip H. ced-fher tanic in #-Eoraip L3. cet-fear

.tainicin-Eoraip B. 2 Alainius HB. 2!—2! Hissicon . . . la]Jom.L3. 22Isacon

DH. Isicon B. 23 om. B. 2% om. DHB. 25 Armion D. Airmen H. Armenon B.
26 om. B. 27 Sic HB. cet riga L1 ceithzi meic D. 2% Sic H. om. L'B. ag D.

5. [This section occurs in the Latin at the end of the population

‘of Britain and before the coming of the Romans, Mommsen elc.

'§§ 17. 18.] ‘Aliud experimentum inveni de isto Bruto ex veteribus
libris veterum nostrorum. Tres filii Noe diviserunt orbem in
tres partes post diluvium. Sem in Asia, Cham in Africa, Iafeth

‘in Europa ‘dilataverunt terminos suos. Primus homo venit ad
‘Europam de genere Iafeth Alanus cum tribus filiis suis, quorum

nomina sunt Hessitio, Armenon, Negue. Hessitio autem habult
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meic la2! 28 Hisicon?® .i. Frangcus3® 431 Romanus3? 433 Britus34
135 Albanus3®. Armenon®? im.3® 601039 meic?® Liis4t i. Gothus??,
Uelegothus 43 Cebitus 44, Burganndus 45, Longbardwus 4S.
Neaguat”4® dano tri meic lais?” 1.4 Uandalus %0 Sakxo5! 452
Boarus®® 54, . Saxus®® mac Neaguai®® is uada itait3” Saxain?3.
Britus®® im.5® is uada® Breatain, mac®! side®! Hisicoin®? meic®?
Alani® meic® Feithiur®® meic- Agnomain®” meic Thoi®® meic
Boidb®® meic™ Semoib? meic Etaith?! meic Aoth?2 meic Abair?®
meic Raa’ meic Esra’ meic Ioban?® meic lafeth?” meic?®

§ 5 L'DHL? (iar—Laimiach) L2 (is amlaid—Breatan) B,

% Tsacon DH. Saxon L3. Isicon B. 30 Francus D. Romanus H. 3! om. DHB.
32 Frangcus H. 33 om. DB.is H. 34 Breathanus H. Albanus L8. 3% om. DHL3B.
36 Brittus L% [Romanus] Albanus B. 37 Armon D. Airimon H. Armeon L3. 38 om.
DH. u. B. % .. DH. coig B. % mejc DB. mic H. 4 leis H.. %% Gotas D.
Gotus HB. 4% Uilegotus D. Bailigotus HL3. Ualegotus B. ¢ Cebetus DL3.
Cebidus HB. 4% Pungandtus D. Purgandus H. Burgandus B. 4% Longubarrdus

B. 4747 Nedgua . . . lais] tri meic Negua D. tri meic Neagua H. %% Negua
L3B. 4 om. DH. 5 om. DHL3B. 5! Saxa D. Sacso H. Saxwus L3. 52 om.
DHL3®B. 5%—5% Boarus . . . Saxain] om. D. 5% Bornas H. Boaruss L3

35 Saxo HB. 5 Negua HL3B. 57 om. H. ataid B. 58 Britas DH. Brittus L2,
5% uo. HB. % uad DB. uada H. ¢! mac saidein D. .i. Britus mac H. .i. mac side
L3. mac sideir B. ¢2 Isacoin DH. om. 1.3. 63 om. L3. 6% om. DH. Alaini L3,
Alain B. 65 om. DH. 66 Fethuir DB. Feituir H. Feichiuir L3. ¢7 Ogamain
DL3B. Omain H. 98 Tai DH.-Thai L3. ¢ Buidb DL3B. 7 Sic DHL3B. oin. L',
71Atacht DH. Echtacht L3. Etacht B. 72 Aot H. 73 Ibir H. Auir L3B. '7¢ Raha
L3. 7 Asra DH. Easra B. 78 Iobaith D. Eobad H. 77 Sic DHB. Siafeth I:1,
Tathfeth L3. -78 om. L3, 7 Nae D.-Nai H. om. L3. Noe B. 80.om. DHLS3.

filios quattuor: hi sunt Francus, Romanus, Britto, Albanus.
Armenon autem habuit quinque filios: Gothus, Valagothus,
Gebidus, Burgundus, Longobardus. Negue autem habuit tres
filios.: Vandalus, Saxo, Boguarus. Ab Hisitione autem ortae sunt
quattuor gentes Franm Latini, Albani et Britti. Ab Armenone
autem quinque : Gothi, Valagothl Gebidi, Burgundi, Longobardi.
- A Neguio vero quattuor Boguarii, Vandah Saxones et. Turingi.
Istae autem gentes subdivisae sunt per totam Europam. Alanus.
autem ut aiunt filius fuit Fetebir, fili Ougomun, filii Thoi filii
Boib filii Simeon filii Mair filii Ethach filii Aurthach filii Ecthet
filii Oth filii Abir filii Ra filii Ezra filii Izrau filii Baath filii Iobaath
filii Tovan filii Jafeth filii Noe filii Lamech filii Matusalae filii
Enoch filii Jareth filii Malalehel filii-Cainan filii- Enos filii Seth’
filii Adam filii Dei vivi. Hanc peritiam inveni ex traditione
veterum. Qui incolae in primo fuerunt Brittanniae Brittones a
Bruto. Brutus filius Hisitionis, Hisition Alanei, Alaneus filiss,

Reae Silviae,, Rea "Silvia filia ' Numae Pampilii, filid -
Ascanii ; Ascanlus filius Aeneae. filii Anchisae filii Troi filii

Darda.m ﬁln Flise filii Tuvani filii Iafeth. Iafeth vero habul*

[18]
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Naei? meic®® Laimiach8!. Is82-83 amlaid84 seo®5 im.8¢ adfiadar®?
188 seanchasaib® Breatan?-82,

[Do? CHRUITHNECHAIB® ANDSEO* DO REIR NA N-EOLACH%]

6. (L3 [175, 2] [A tir Thraicia® tra thancadar® Cruithnich?
.i. clanda Gaeleoin® meic Ercail® iatl®. Agathirsi a n-anmanda.
Seserl! taisech!? tancadar® .i. Solen, Ulfa, Nechtan, Drostan,
Aengus, Leithenn!t. Fath!® a tiachtanal®: Poilicornius'? ri
Traicial® dorad grad dial? siair corothriall?® a breth?! cen tochra??.
Lodar iarsin tar Romanchu co Frangcu. 122 cumdaigsed? cathair
ann .i. Pictauis a Pictis?® .i. o[a]2® n-armthib2? 928 dorad?® rig3°
Frangc grad?! dia siair32. Lotar®® for mudr iar n-eg in tshinnusir3*
brathar .i. Leitind3%. I cind da laa iar ndul tar®® muir adbath3?
a siur. Gabsad3® Cruithnich3® Inuber%® Slane?!'i n-Uib%? Cend-
selaich43, Atbert4 friu*® Cremthand*® Sciathbel*? rig*® Laigen
doberad?® failti doib%® ar ndichur5! thuaithi52 Fidhbhas3. Atbert5
Drostan drai®% Cruithnech3® blegan57? .vii.58 fichit58 mbo®® find do
dortad®® baile®! i2 fearfaidi in cath. Dorondad®? sin®* 7 doradad®®
in cath doib®® .i. cath Arda Leamnachta$? i n-Uib®® Cendselaig®.

§ 6 L® B (title—Echach).

81 om. DHL3. Laimfhiach B. 82—32 Rest of this § not in L3 In B (and L3,
which stops, however, at the end of §7) §§6—7 have been inserted before this phyase.
so that it appears as the introductory phyase of §8. L (wheve §§6—7 ave missing)
begins heve. % Do senchas Breatan andso bodeasta. Cid tra acht is L=
84 amlaig H. 85 sin DHB, 86 om. DHL2B. 87 Sic DL2. adfiadatay L!. adfiaad
H. adfiadar B. 88 a DH. om. L2. 8 seancasaib DH. senchas L2. seanchusaib B.
9 Bretan B.

6. 1 The section Do Chruithnechaib andseo from the beginning till . . . Eirc
meic Echach in L3B only, the vest only in L3, 2 de B. 3 Cruithneachaib B.
¢ _4incipit B. 5 Traicia B. ¢ tangadar B. 7 Cruithnig B. 8 Gleoin B.
® Ercoil B. 10 jad B. 11 seisiur B. 12 bratar B. 13 tangadar toiseach - B
14 Tetend B. 15 fatha B. 16 tiachtanae .i. B. 17 Policornus B. 18 Traigia B
19 da B. 2 corotriall B. 2! Sic B. bith L8.- 22 Sjc B. shochraidi L3. 23 et B..
24 cumtaigitsit B. 25 Sic B. Pegtis L8. 260 L3B. 2?7 n-armtaibh B. 28 ocus B.
2 dorat B. % ri B. 3! gradh B. 32 shiair B. 3% lodar B.- 2¢ tseiseadh B.
35 Leitcind B. 36 for B." 37 atbath B. 38gabsat B. 3° Cruithnigh B. 4° Inber
B. 41 Slaize B. 42 n-Uibh B. 4¢3 Ceindselaigh B. 4¢ Sic B. adbathadar L3.
¢ riu B. ¢ Cremthand B. ¢7 Sciathbhel B. % ri B. % doberadh B.
% doibh. B. 5! dichur B. 52 tuaithe B. 353 Sic B. Figda L3. ?*¢ adbert B.
55 drui B. %6 Cruithneach .i. B. 57 bleagon B. %858 iiii. xx. B. % bo B.
8 dortugh B. ¢l maille B. 62is B. 63 doronad B. 6¢indisin B. 5 doromnad
B. ¢6doibh B. 67 Leamnachta B. ¢8n-Uibh B. ¢° Ceindselaigh B. 7 gach B. .

septem filios. Primus Gomer a quo Galli, secundus Magog a
quo Scythas et Gothos, tertius Madai a quo Medos,. quartus
Iuvan a quo Graeci, quintus Tubal a quo Hiberei et Hispani et
Itali, sextus Mosoch a quo Cappadoces; septimus Tiras a quo
Traces.. Hi sunt filii Tafeth filii Noe filii Lamech.
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Cach™ aen nogondais? nolaiged isin lemnacht?2. Ni cumgaid?®
a? nem? ni do neoch dia?® eis?%. Romarbtha?? iartain tuatha
Fidhbha?®. Marb ceathror? iarsin8® do Chruithnechaib8® .i.
Drostan, Solen®?,. Nechtain, Ulfa. A

Gabais Gib® ¢ a mac .i. Catluan®* nert3 mor i% n-Erinzn
corusindarbsad®? Heremon®® - cotard®® mna doib* na fer®!
robaitea imailli®? fri Don#®? .i. mna Bresi®* 4 mna?> Buaise®® 71l
Doan?®® seser®” dib®® os* Breagmaig!®. 710! is uaithib0? cach!03
nges%% 4 cach® sen 7 cach 196 sred1®? 4 gotha h-en'®® 4 cachl®
mana archenal’®, Catluan!? is112 112 fa113 h-ajrdrig!!* forro!s
h-uili!?® 4 is e cet-rig!'? rogob!8 dib!!® i120 p-Albain. .Ixx. rigl?!
dib12? for Albain o Chatluan?? co!2¢ Constantin. Is2® e Cruith-
nech!2¢ deidenach!?? rusgob28. Da mac Catluain??® rogabsad®3®
Cruithne!3® i, Catinoladar3! -4 -Catinalachan®?. Na!3® da
churaid??* im.1%5 Im mac Pirn 4 Cind athair Cruithne'3. Crus
mac Cirich'3? a milig%8, Uisnem!® a file1%, Cruithne a cert!4l,
Domnall mac Ailpin'4? is e taisechl4® rogobl%4, coromarbl4>
Brittus?4® (176, 1] mac'4? Isacon!*8. Clandal%® Nemid!®® rogab-
sad®! jar mBrittus2 i, Iarglun'®3. Cruithnich5¢ rogobsad!ss
iar techtains® doib!®? a h-Erind. Gaedil im. rogabsad!®® iar sin
.i. meic Erc meic Echach!5 ]t

180 Dochuaid o macaib Miled Cruithnechan mac Lochit meic
Ingi la Breatnwu Foirtrenn do chathugud fri Saxanu - rochosain tir
dotb 3. Cruithentuaith. < anais fen aco. Acht ni badar mna leo
ar bebas bandtrocht Alban. Doluid iarum Cruithnechan for culu
docum mac Miled - rogab nem - talam - grian 7 esca 7 drucht -
daithi, musr 4 tir ba do maith viu flaith forro co brath. 4 dobert da
mmnai dec forcraidi badar oc macaib Miled a robatea a fir isin fairrge
tiar araen 7e Donn. Conad do feraib Herind flaith for Cruithwib.
osin dogres.]1%0

§ 6 L® B (title—Echach). .

"L nogontis B. 72leamnacht B. 73 cumgad B. 7! Sic B.iL3. 7 neimh B.
7676 dibh B. 77 romarbhtha dano B. 78 Sic B. Figba L3. ™ ceatrar B.
80 om. B. 81 Cyuithneachaibh iarsin B. 82 Sic B. Rolen L3. 83 Giib B.
8¢ Cathluan B. 8 neast B. % a B. 387 gorindarbadar B. %% Erimoin B.
8 gotarda B. 9 om. B. 9! fear B. ?2 immaille B. 93 Dond doib B. ?¢ Bresse B.
95._95Buanaisse B. 96 anais B. °7seiser B. ?8dibh B. % Sic B..h.L3. 190 Breag-
maigh B. 101 gs. B. 102 yadibh B. 103 gach B. 104 geiss B. 105 gach B. 1% gach B.
107 sreodh B. 108en B. 10 gach B. 110 om. B. . 111 Cathluan B. !1Zom. B.
113 ba B. thaairdri B. 5orro B. 6uili B. 17rig L3 cefri B.
118 rogab B. 119dibh B. 120 a B. 21 righ B.. 12 dibh B.
123 Chathluan B. 124 gu B. 125 qis B. 126 Cruithneach B.- 27 deidhenach B,
128 roscabh B. 120 Cathluaiz B. 130 osm. B. 131 Catinoladar or L3. Catinolodhor
B. 132 Catinolachan B. 133ix B. 134 churaidh B. 135 om. B. 128 Cuithne B.
137Cirig B. 138 milidh B. 3% Uaisnemh B. 140 filidh B. 1%!ceard B. 142 Sic
B. Ailpil L3. 143 toisech B. 44 om. B. 145 goromarb.B. ¢ Britus B.
147 mnaj L3, im. ni B. 148 Isicon B. 1%®clanwa B. !5 Neimidh B. 51rogabsat
‘B. 152 mByitus B. 153 Sic B. Iargalu L3. 154 Cruithnigh B. 5% rogabsat B.
156 techt B. 157 doibh B. 158 rogabsat B. 15 Eachdach B. %0—% dochuaid
. . . dogres] only in L3. om. B.
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[Cruitnich cid dusforglaim
a n-iath Alban amra
‘ona mbrig bil belga
cia tir asa targa ?

~ Cia fochaind rusfogluais
o crichaib in chocaid,

fri snim tond tar sreathar
cia lin long dolodar ?

Cia sloindead re tiachtain
" do riachtain na rigi
asa n-arm bo dene

is cia h-airm a tiri? -

Traicia aimm a tiri,
co siri roseolta,
iarna tairchill techta
a n-oirthear na h-Eorpa.

Agthairius a n-anmand,
amrand Ercail itbi,

o chearbthar dia chucli

- adbearrthar cid Picli.

Picti ind aicme aitrib
rosodaidne thechtmusz,
ced-gnim n-Ercail notchaid,

sil n-Eolchoin meic Ercail.

" Huaithir seser brathar
ria fathar cen liud,

do sercblaid co soad,
..in sechtmad a siur.

* Soilen, Ulfa, Nechtain,

Drostan, deachain’ dreadell '

" a n-anmand, a n-aebus,
Aengus ocus Leitend.

Lan ri T}'aicia trebtha

-do cheathra a . siur.sochla,

robo damnadebtha
can tarba, can ‘tochra.’

§-, 7'I,3 B '

' LEBOR. BRETNACH

(B)

[Cruithnigh dosfarclam
i m-iath- Alban n-amhra
gona mbrig bil beldha
cia tir as nach tarlla ?

Cia foconn fosrogluais

o crichaibh in cogaidh,
cia lin long as teagar

fri snim tond dolodar ?

Cia slondud- fria tiachtain
do riachtain na nge
asa n-airm fadhe
-is cia n-aizm a tire?

Traicia aizm a tire,
go sire a seolta,
iarna tairchiul teckia
a n-airthiur na h-Eorpa.

- Agantirsi a n-awmann

amrand Erchtbhi
o cearptar dia cuctli
adbertar cid Picti.

Picti iz aicme atraibh
rostaitne techtmuir

gan gnim ndeireoil ndodchaidh
sil nGeleoin metc Ercoil.

Huadibh seisear brathar
fri lathar gan liuu, .

do sercbladh go soodh,
in sechimadh a siur.

Solen, Ulpha, Nechktain,
Drostan, dechtain drethell,

a n-awmand, a n-aebdus,
Aengus ocus Leithend.

Lan ri Traigia treabhtha
‘do dechra a siair -sochla,

robo -damna deabhtha.
-gan tarba, gan tochra.
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(L?)
Tancadar lea in deigfhir
o thirib, o thredaib,
Lucht- tri long. co lor-mud,
nonbur ar tri cetaib.

Cingsed seach tund crichi

. Frangcu fichu falgais;,

Gnid cathraid airm aiblis
diarbo aizm Pictabis.

Pictabis a Pictus
adberdis a cathraid,

fa sloindud slan sochraid,
iarum tarsin rathmuir.

Ri rochar a shiair

tria gliaid co ngairgi,
dia fochaid a fergi

a dothfonn for fairrgi.

For tracht mara mebaid
long leilig lucht lathair,
anais, ara feser,
acin seser brathair.

Batar a Bictaue
co ngraine dia nglenair,
a n-ainm robo dffada
airm i raba Elair.

Elaid asa chele
co ndeni fo diud,
cinta la co lochta
adbath aco a siur.

Seoch Bretnaib na reimim
co h-Erind na h-ani
rothagsad a tirndrum,
gabsad Indbear Slaine.
[176, 2]
Slaigsed sluaig Fea foglach
dia fognon i n[demnacht]
tria glundu garga
i cath Arda Lemnacht.

Laich angbaidi fhaidbe
€o.mgairbe re pudar,

co n-ainib, co ndecraib,
do Breatnaib a mbunad.

§ 7 LY B.

(B)
Tangadar lea in delghfhu
.0 thiribh, .o treabhaibh,.
_luchtv nae .long.go lor-mudh,
nonbhur ar tri cedaibh.

. Cingset seach amn chrichu

Frangcu fiachu failgis,

.cathraigh airm. aiblis

diarbo aimm Pictabis.

Pictabis a Pictis
atbertis a cathraigls,

& ba slownudh slan sochraidh,

‘iarum darsin rathmuir.

Ri rochar a siair

tre gliaidh go nairge,
di foconn a ferge

a tofand for fairge.

For tracht mara meadhbhaigh
long lelaigh lucht lathair,
anais, ara feisiur,
accu in seiseadh brathair.

Badar in Pictuae
gen grane dia nglenail,
a n-ainm robo aedha
aiym i rraba Elair.

“Elaid assa chele

co ndene fo diud,
cind dala gach lachtu
atbath accu a siur. -

Seach Bhreatnaibh na reimim
co h-Erinn na h-aine

rotoghsat a . tindremh,
.gobhsat Inber Slaine,

Sligsit sluag foglach

dia fognadh a‘' ndemnacht
dria n-anglungnu garga

i cath Arda Leamnacht.

-Laich angbaidhe amble

Fea faidbhe ‘fudar, - :
gona-danaibh, go ndechraibh,
do Bhreatnaibh a bunadh.



LEBQR BRETNACH

()

Ba marb nech notheigdis
acht teilgdis a fuile,
combo tru de sene
cid cu no cid duire.

Drui Chruithnech ri chardais
fuair a ingcheas amlaid :
lemnech isan alad
fri tamad for talmain.

Tuctha tainti trebh-cland

la Creamthand coir cet-balc,
co tomlacht a rachnem

ic Ard Lemnacht.

Slaigsed sluaig fa faebrach
can trebad, can torad,

rochobrad dian dith-gliad
Cremthand Sciathbel scoraich.

Cuirid and t7i maigi
na Cruithnich co ngairi,
cumthar eagla fhaebair
na Gaeigil co nglaine.

Gar iarsin co ngabad
ceathrar brathar bladach,

Solen, Nechtan, Drostan,
Oengus, fostan fathach.

Rofhai andes Ulfa
iar n-urchra a charad
in Rachrand a mBregaib,
ann rusmebaid malart.

Marbthar aco Catluan,
nirbo truag ind aire,

da rig foraib uile

- re ndul a tir n-aile.

Adubrad riu erim

sin n-Erind, sin Nechtain,
arna dernsad debaid

imon Temasr techfaich,

Sy ¥ B,

(B)

Ba marbh nech nosectis
acht teilgteis a fhuile,

gobom tru do enne
cidh cu no cidh dune.

Drui Cruithnech in cardais
fuair ic amtis amlaidh
lemlacht isin n-alad
7i a mithamadh fortamail.

Tugtha tainte treabh-clann
la Cremhtand coir cenzbalc,

co tomhlacht a n-aicmidh
for faichthi Ardlemnacht.

Sligfeat sluagh Fea febach
gan treibh is gan tobach, -
rochobhradh dox tuath-gliaidh

Cremthand Sciathbel scorach.

Sguirsit anx in Cruithnigh
for tuirtibh tri maighe,
comdar ecla oibil
na Gaeidil go ngloine.

Gar iarsin go n-apadh
cethur blathach brathaz,

Solen, Ulpha, Drostan,
Aengus, fosdan fathach.

Rofaith andeas Ulfa
iar n-urchra a charad
ina charnn i mBreagaibh,
and romeadair malart.

Morthar occaib Cathluaizn,
nirbo a truag aire, -
do rig oraibh- uile
ria ndul a tir n-aile.

Ar asbert friu erim-
asin erim sechtar,

arna dearndais deabaidb
immon Teamair tectaidh.
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(Z?)

Tri chet ban dobreatha
doib rustetha tlathaig,

gid ead robo tuachail,
cach ben cona brathair.

Badar ratha foro
fri demnu fri diriu,
conad saera a mbadar
rusgnathgab in rigu.

Rerdaig isan Erind
ina remim rathglind

can mugrer, can marcluag
in Catluan mac Caitnind.

Cadnolodor clecht is
Catainlacach cnapruaid,

badar gilli glana glorda,
da mac croda Chatluain.

A choraid cruaid chomnert,
fa trombalc a tairm-seom,

Cind co cerd dia cerd-seom,
Im mac Pirt a n-aizm-seom.

Huaisnem ainm an fhilead
rosiread in setgen,

robo rus dia milib,
Crus mac Cirig cheitlem.

Cruithnig mac coir Ginga
doib rothincha tochmorc,

coruc banntracht blathglan
dar Athmag, dar Athgort.

Anaid dib a n-Ealga
co lin cerd is curach,
nad cesead for Breagmach
seser demnach ‘druaad.

Draidecht ocus idlacht,

maith inailc minglan murglan,
barc dibergi duaingil,
is uaib rib romunad.

§ 7 L? B,

(B)

Tri cet ban dobreatha
doibh roscethea tlathaigh,

cidh eadh robo tuachail, -
gach bean gona brathair.

Badar ratha erru
fri dremnu fri dire,
conidh soire a mathar
rognathaig i rrighe.

Rerdair asin n-Erinn
ina reimim rathglind

gen mureir, gan marcluagh
im Cathluan mac Caitind.

Cathmolodhor cnapcruaidh
is Cathmachan - crapgluair,
badar gilli glordha,
da mac croda Cathluaizn.

A coraidh cruaidh comhnart,
ba dornzbalc a thoirm-seomh,
Cing co cernn dia cerrn-seomh,
Im mac Perrnn a h-ainm-
seomh.

Huaisem ainm a filed
nosired in sedgin,

robo rus dia milidh

Crus inac Cirigh cetlim.

Cruithne mac coir Cinca
rotinca ath choch mor,

co tuc banstrocht mblathglan
dar Athgort.

Anait dibh melga
go lin cerda is cruan
na roceised Breagmach
seisear demnach druadh.

Druidhecht is idlacht

math marc minbalc murglan,
gles diberga duangil,

is uaidibh romunadh.
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(L3

Morad sred is mana, .
raga sin amsona,

gotha en da fhairi, -
cairi cach ceol cona.

Cnuic is coirchi ar cora
can troga tuath toilli,

tuargaibsed diatindrum
sund a n-indber Bonui.

* Ba h-ead lodar uaindi
co ngluairi na gribi
ima taig co trene
a tir maisech Ile.

Is as gabsad Albain

ardglain is leis gabtha
cen dith lucht la trebthu

o crich Chat co Forcu.

(177, 1]

Robris Catluan catu
can tacha can techtu,

nirbo h-ind ard tucthu,
nocor indarb Bretnu.

Ba de gabsad Cruithnig
Albain turthig lachtmin,
a n-erclod; a n-il-ael
co Cinaed mac Ailpin.
Ar cechnad n-ard n-aichnich

for aichib cen uchnem,
ni celtar na cochlaid,

as de adberthar Cruichnich.

Cru]
[Maelmuru &.]*

§ 7 L2 B

L L% ends here. % Only B.

(B)

Moradh sleagh is mana,
rogha sen ni sona,

gotha en do aire,
chaire gan cel cona.

Cnuic as choirthe ar chora
cen troga tuath taille,

ro rotogsat a tindremh
gabsat inber mBoinde.

Ba h-eadh lodar huaine
go ngluaire na gribhe
imma iath co drene
i tir iath seach Ile.

Is as gabsat Albain
ardglain ailes thoirthiu,

cen dith tlacht la trebhtu
o chrich Ath co Foirchiu.

Robris Cathluan cathu
gen tachu cen trebhthu,
nirbo in garg tuiciu,
co romarb Breatnu.

.Ba de gabsat Albain
ardglain talcain tlachmin,
co n-imad amlaebh ,
in Chinaeth mac n-Ailphin.

Ar creachadh n-ard n-aichnid
_for aitchibh cen uchneim,
ni celldar iz coclaigh,
as de adberar Cruithnigh.]

2[Coeca righ, ceim crechach,
maraen do sil Echdach,
o Feargus rofivad
co mac mbrigach mBretach.

Se riga ar se deichibh

dibh fri feithim fhuilcrech, -
carsat sithe suichlech;
- gabsat rige. Cruithneach.

Cruithnigh Zosfafclam.]z
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8. (LY)-I* n-anmaltaib? na Roman?: .i.* Aenias® mac Anicis®
do thiachtain? iar togail Troi® co h-Etail® 410 tucastairl? inginl? -
Laitin!? .i.12 Lauinal® ingen'® Laitin meic Puin'® meic Piccl®
meic Sadruind!? iar marbad Tuirn!® 4 iar n-eg Laitinl® meic?0
Puin? inn?! rig. Rogab?? Aeneas?® .uo0.2 iarsin Latinda2?’ 4
rocumdaiged?® in2¢ cathair®? i. Albalonga2® la h-Ascan mac
Aenias? 7 tucastair30 seitig8! 4 ruc®2 mac do .i. Silbius32. Silbius
iarsin33 tucastair34 seitig3® - 36 ro- [148 a 2] bo37 thorrach. -
indister3® do Ascan bean a meic alachta3® + rofaid4® techta4!
coa*? mac corofaidead4® a%* druid*® do thobairt*® ardmesa4?

§§ 8-10 L'DHLB. ,

8. 1 4 inpisday im. a D. irdister H. 9 i B. 2 n-analtaib D. n-ealathnaith H.
n-andalaib L2 n-andaltaib B. 2 Romanach D. Roma L*B. ¢ om. DH.
5 Aenias mor L2. ¢ Anacis D. Ainicis L2B. 7 tiachain D. & Trai DL2. illeg. H.
% h-Eatail 4 D. hEadail § H. om. L2 h-Edail 1 B. 10 om. L2 11 tugasdair D.
tucastar H. tugasdar B. 2 om: DHL2B. !3 Labina H, om. L2B. 4 ingean D.
ingen HB. 15 Fuin H. Phuin L2 16 Pic DHB. Phicc L% 17 Saduirnd 7 rl. DH.
Saduirnnz L2 Satuirn B. 18 Tuirnd DHB. Thuirnz L2  ** Ladin D. Laidin HLZ.
Latin B. 200s. DHL2B. 2! in DHL2B. 22 rogob L2. et rogab B. 23 Aenias DHL2B.

—24rigi Ladiandai D. rigi Latindas H. rigi Laitinnda L2 rigi Latinda B.
28 rocumdaig DB:. 2%¢ an H. 27 cathraig D. chathair L2. 28 Alba loing H.
Albolonga L2. 2% Aeniasa DH. 3°tugasdar D. tucastar H. tugastair B. 3! seitid
H. setig B. 32—32 rugasdair mac do .i. Siluius D. rucastar mac do .i. Silbius H
robo torrach 4 indister corbi mathair Seilbius fochedoir L2. ruc do Siluius focefoir
B. 33 jardain D. tra iartain H. iartain L2B. 34 tucastar DH. tugastair B.
35 setce D. seidig L2. setig B. 3¢ om.B. 37roba D. 38adfet D.atfed H. innister
L2 indistear B. 32° allachta D. allacta (blofted out, torrach above line) H. do
beith torrach L2. do betk torrach .i. alacta B. . 4° rofaidh H. rosfai L2. rosfaidh B.
41 Sic 1.2. techd L. teachta DH. tecta B. 42co DH. 438 rofaidid DH. rosfai L2.
rosaidhedh B. 4% om. D. 45 druig D. draidi L2 4% tabairt DB. thabairt H.
47 ardmessa D. ardmeasa H. airdmesa L2. airdmessa B. 4% ara mnai D. foran

8. Si quis scire voluerit quo tempore post diluvium habitata [10]
est haec insula, hoc experimentum bifarie inveni. In annalibus
autem Romanorum sic scriptum est.- Aeneas post Troianum
bellum cum Ascanio filio suo- venit ad Italiam et superato Turno
accepit-Laviniam filiam Latini filii Fauni filii Pici filii Saturni in
coniugium et post mortem Latini regnum obtinuit Romanorum
vel Latinorum. Aeneas [Ascanius: Cant.] autem Albam con-
didit et postea uxorem duxit et peperit ei filium nomine Silvium.
Silvius autem duxit uxorem et gravida fuit et nuntiatum est
Aeneae quod nurus sua gravida esset et misit ad ‘Ascanium
fililum suum, ut mitteret magum suum ad considerandam uxorem:

_ut exploraret quid haberet in utero, si masculum vel feminam.
Et magus consideravit uxorem et reversus est.  Propter hanc
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forat® mnai%8, cofesad*® in ro% mac #o ingen’! rothecht52.
Dochuaid®® in druid* 4 adbert iar®5 tiachtain5s co’® h-Ascan
corbo®? mac robai®8 ina%? broind® ¢ adbeart®® combad®? tren®3
7 co mairfead®* a®5 athair 7 a mathair®® 4 combad®? miscnech®?
1a%8 cach.6®8 Marb thra® a mathair dia breith?. Roaimmniged?!
som .i. Britus?? 4 rohailead?® iartain?4.

9. (L) Britus didiu' mac Silbui? meic Ascain meic Aenias3
meic Anaichis? meic Capin® meic Asairigé meic Throis? meic
Erechtonius® meic Dardain meic Ioib? meic Shadairn® meicl?
Ceil’® meic Pallois!® meic Zoscprostres'* meic Mesraim!s meic

§¢ 8-10 L'DHL?B.

indas H. *% cofeasad D. cofeastais L2. cofessad B. 50 roba D. om. H. ba L2
robo B. 3! in no roba h-ingeand D. iz ingin H. in ba h-ingen L2. in ingen B.
- 82 roteacht D. rotheacht (inferl. gl. a bru) H. rotheacht L2. rotecht B. 53 docoid
D. dacoid H. docuaid B. 54 druig D. drai HL2. druidh B. 55 in druig D. om. H.
56 re DL.2B. fria H. 57 conad DH. robo B. 58 dobai D. roboi B. 5%° fo briundi
H. na broind L2 ina broin B. € et B. ¢1 adbert DHB. %2 comad DHB.
comud L2 63 thren L2 64 muirfed D. muirfeadh B. 5 om. D. 66 mhathair
H. ¢7 misgneach D. miscneach HL2B. ¢8 ri cach B. la chach L2. ¢ tra DH.
trath B. 7 breith q L2 bhreith B. 7! rohainmnigead D. rohainmnighead H.
rohainmniged L2. rohainmnigedh B. 72 Britis D. 73 rohailed D. rohoilead HB.
74 jardain D. iarsin H.

9. 1 om. DH. dano L2B. 2 Silui DB. Silbi HL.2. 2 Ascain meic Aeniasa D.
Ainias H. Aeniasa L?B. ¢ Anacis DB. Aincis H. Ainicis L2. 5 Caipen DLZ2,
Caipin H. Capen B. ¢ Essarc D. Easairc H. Asairg L2. Assairg B. 7 Trois DH.
Thoris B. # Hairvictonndus D. Eirectoinius H. Erectoinius L2. Erectoni B.
¢ JTob D. !0 Sardain D. Sadoirn H. Shaduirz L2, Satuirb B. 11 om. B. 12 Peil
H. Pheil L2. om. B. 13 Polloir D. Palloir HB. Phalloir L2. 14 Zorastreis D.
Zorasteas H. Zoraroistres 1.2, Zorastres B. 15 Measraim HB. !¢ Cam B.

vaticinationem magus occisus est ab Ascanio, quia dixit Ascanio
quod masculum haberet in utero mulier et filius mortis erit, quia
occidet patrem suum et matrem suam, et erit exosus omnibus
hominibus. Sic evenit : in nativitate illius mulier mortua est et.
nutritus est filius et vocatum est nomen eius Bruto.

9. Haec est genealogia istius Briti Exosi nunquam ad senos [sic]
id est Britones ducti quandoque volebant Scocti nescientes origenes
sui ad istum domari. Britus vero fuit filius Silvii filii Aschanii filii
Enee filii Anchise filii Capen filii Asaraci filii Tros filii Erictonii filii
Dardani filii Iupiter de genere Cain [le&. Cam] filii maledicti videntis
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Caim'¢ Esconndl? meic!® Naeil® meic Laimiach?. Tros?! im.22
mac??® Airictonndus?3, da mac lais?4 i. Ilium?2? 4 Asairic26. Hil2?
is28 €28 rocumdaig?® Ilium3° i.31 Troi32,433 is do robo mac Laimi-
don®* athair Priaim3%. Asairic3® im.37 athair Capin?®8, Capin?3®
athair®® Anachis%!, Anachis! athair Aeniasa*?, Aenias athair
Ascain43, Ascain®* senathair4? Britti% Exossi?®® i.46 Britan?’
Miscnech?. Is amlaid sen®8 tucastair®® ar senor-ne® uasal ..
Guanach®! genelach®? Bretwnach®® a croinicib’* na Romanach?®3.

10. (L) Iar n-ilbliadnaib?! iartain? do® reir®® fhaitsine? in
druad’ dorala®do? Britus .i.8 beith® ac10soigdeoracht!!i fiadnaisi'?
al? athar!® i.13* Siluius!4, col® ranicl® in taiged!? uad® i1 toll20

§§ 8-10 L'DHL?B.

17 om. DH. Eascomti L2. Escointi B. 18 rothib ima athair .i. im L2. robith imwe
athair .i. im B. 1® Nae filii maladichti ridenteis patrem D. Nae filii maledictus
(-us blotted out) rideintis patrem H. Nae L?B. 20 Nae DH. Laimhfiach q rl. B
21 Torst L2. 22 om. DH. 23 Sic D. om. LL. mac Eirctoinius H. mac Airictoinius
L% mac Erechtoini B. 2¢leis H. 25 Ilam D. Hilium L2 Irium B. 26 Asarc DB.
Tros H. Esairc L2. 27 Sic L?B. om. LYDH. 28 cus is leis D. om. H. 2 rocum-
daiged D. om. H. 30 Ilam D. om. H. Hilium L2B. 31 om. H. 32 Tyos D. om. H.
ardchathair na Tre L2. 33 om. DH (marg. gi. in H : Ilium is e rocumdaig Trae).

3¢ Taimidoin D. Laimedox H. Iaimedon B. 35 Priaim meic Laimeadoin H.
36 Asarc DH. Easairc L2 Asarcc B. 37 .uo. H. 38 Capen DH. Chaipen L2
Priaipen B. 3% Caipen DL2 Capen HB. "% Si¢c DHLZ2B. athair aithir L.
41 Anacis D. Aincis H. Ainicis L2. 42 Aenias B. 43 Ascan B. 4% Nen athair D.
Ascan athair H. int Ascan sin athair L2 searnathair B. 45 Britain DH. Britais L2.
Briti B. 454 exosi L2. "4 Sic DHL2. om. L1B. 47 Sic L2. Miscnech L. Britain
Misgnech D. int Ascan sin .i. Britan Miscnech B. 48 sin DHL2B. 4 tugasdair D.
tucastar H. tugastair B. 50 senforne D. seanoir H. senoirni L2. senoirne B.
51 Guanzach D. Gunach H. 5% geinilach D. geinelach H. geinlach L.2. 53 Breatan
DHL2B. 54 cronicib D. croiniccib H. 8% Roman D.

10. 1 n-ilbliandaib D. 2 iardain DH. 3 da H. 3 rer L2 4 fasdine D.
faistini. H. fhaistine L2 faistine B. °® druag D. druadh B. (inferl. gl. in H :
ramraiti) ¢-darala H. “daH. 8%om.DHB. ?beth B. 1°agDH.ogB. ! Cor-
vected from soiddeoracht L!. saiddeoracht D. saigdeoracht H. saidteoracht L2.
soithdheorat B. !2 fiadnaise B. 13 in rig DB. 132 gs. L2. 14 gthar D. in rig
H. Silui B. 15 Sic DHL2B. o L. 16 ranig D. rainig H. rainic B. 17 taigead D.
tsaigid H. shoiged L2. toiged B. % om.B. %a DH. 20 boll H. 2! Sic DHL?2,

et ridentis patrem Noe. Tros vero duos filios habuit Hilium Asara-
cumque. Hilius condidit Hilium civitatem, id est Troiam, primo
genuitque Lamidon, ipse est pater Priami. Asaracus autem genuit
Capen, ipse est pater Anchise. Anchises genuit Eneam, ipse Eneas
pater Ascanii. Sic inveni ut tibi, Samuel, id est infans magistri mei,
id est Beulani presbyteri, in ista pagina scripsi. Set haec genealogia
non scripta in aliquo volumine Britanniae, set in scriptione mentis
scriptoris fuit.

10. Post multum intervallum iuxta vaticinationem magi, dum
ipse ludebat cum aliis, ictu sagittae occidit patrem suum, non de

B
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arach?'in rig 722 nir?2 oenlus?®. Coromarb?*a?5 athair26 anssin?’
corohindarbad?® som?® a3 h-Edail3! iartain3? for indsib3® Mara
Toirrian®* 4 rosindarbsad3® Greic®® he asna h-indsib sin3? i38
cinaid® Thuirz4® do marbad*! do Aenias. 4 42 is e an43 chocad44
Grec 4 Troianz sein4®46. Tanic4? a %8 Frangcaib?® jartain5® 45!
rocumdaigeds? leis®® Torinis®®. Nir5¢ fuilnged andsin he5% -

tanic®® iartain®® a5’ n-Inis®” Breatan’®. Corogob®® a6 rigiél -

coroainmniged®? in®2* inis®® uad®4 -5 coruslin®® dia claind®6* 4
conad®? 68 he sin%? tosach® a7 atrebe? do reir na?* Roman72.
Dol riGaIB ROMAN2 ANDSOS3.

11. (LY) Janus .. ri* na n-Eperda® is e cetri® rogab?
Romanchu® +° is uadal® aimmnigther!* mi Enair!?. Saturn!®

§ 11 LIDHL*B.

ara IL1B. 22 uadhé som 7 B. 23 maraen los D. om. HB. nir aenlos L2. 24 gor-
mayb DHB. 25int DH.in B. 26 rig focetoir B. 27 andsin HB. 28 corohindar-

" baid H. coroindarb L2. 29 son D.siz H. 20 om. D. 31 h-Eatail D. h-Eadail H.

[11]

h-Etail L2B. 32 jartoix D. om. H. 33 ixsib H. indsin L2. 34 Torrian- D.
35 indarbaig D. indarbaid H. rosinnarb L2. roindarbsad B. 3¢ Greig D. Gregaigh
H. Gregaig B. 37 om. D. 38a DHL2 93 ginaid DH. 4° Tuirnz D. Tuirnd H.
.uo. Tuirnd B. 4! marbadh H. 4%2—4% 4 45 .. . seiw] om. DHB. 43 om. L2
44 cocad L2. 45 Troiandach L2 46 co sin anuas L2. 47 tanig D. tainic HB.
doriacht L2. 48 co L2. i B. 4® Francaib D.. 50 jardain DH. 5! om. D. 52 ro-
cumdaigid H. 53 Toirinis leis H. cathair .i. Torinis 7 L2 leis Toirinis B.
5454 uiy . . . he] om. DHB. 55 tanig D. tainic H. 5¢ jardain DH. 57 Sic
DHB. a n-indsib L. coh-indsib L2. 58 Bretan L*B. 3% cor marb gab D. corgab
H. corogab L2. corogaib B. 9° om. L2 6!righe B. ©2 corohainmniged DLZB.
corhainmnigeadh H. 62 inn L2. 63 indsi B. ¢4 om. D. nada HL2 uadh B.
% om. H. ©¢ goraslin D. cor gab lim H. goroslin B. %6 cloind L2 6767
- dia cined som D. 47 da cinid isin H. %8 comad B. © tossach B. 7 Sic D.a
n-aitreibi L. a aitreibi H. a aitreba 12. a-aitrebe B. " om. L2B.
72 Romanach B. y

11. 1 de DB. da H. q do L2 2 na Roman HB. 3 om. DL2 andseo H.
anuso B. 4 Ian rig DHB. Tan ri L2. 5 n-Eiberda H. Esperda L2. 6 cedrig D.
cetrig DHB. 7 om. D. rogabh H. rogob 2. 8 Romancaib D. Roman H. Roman-
cus B. ? om. DHB. 10uad DHL?2 o Ianus sin im. B. 1! aipmniger D. ainm-
nicear H. ainmnigthear L2. 12 Ieanair H. Ianuair L2, 13 Sadurnd D, Sadornd

industria sed casu. Et expulsus est ab Italia et arminilis [sic]
fuit et venit ad insulas maris Tyrreni et expulsus est a Graecis

.causa occisionis Turni quem Aeneas occiderat, et pervenit ad

Gallos usque et ibi condidit civitatem Turonorum quae vocatur
Turnis. Et postea ad istam pervenit insulam quae a nomine
suo accepit nomen, id est Brittanniam, et implevit eam cum suo
genere et habitavit ibi. Ab illo autem d1e habitata est Brittannia
usque in hodiernum diem.

11. Aeneas autem regnavit tribus annis apud Latlnos
Ascanius regnavit annis XXXVII. Post quem Silvius Aeneae
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iartainl4, Ioib iartain!®. Dardan® mac Toib iartainlé17,
Piccus'® mac'® Ioib iartain?. Funws?' mac?? Piccus2?? tricha?23
bliadna?t. Laitin2® mac?® Funws2® 1. bliadna?’. Aeneas?8
1ii.2% bliadna®®. Ascan .xxxiiii%, Siluius .xii. conidromarb3! a
mac?®? amail® roraidseam34. Silbius35 ainm cach3® rig o sin3”
co toracht Romail®, mac?® side®[148 b1] Rea! Siluia??ingeine4?
Numituir44 mesc Pic%® Silui® meic Auentinet? Silui4® meic
Aremuili*® Silui*®* meic Agripae® Silui® [meic Tiberine5! Silui]52
‘mesc Albani®?® Silui®®** mesc Ascani®t Silus meic Poscumiss. 456
ni h-inand a forainm so 7 Ascan 7 Aenias®. Brathair side5?
Britus®8, meic®® Silui® meic Ascain eat®l.

Postumwus®? i 83 rrigi®* Roman .xxxix.6%* Britus i 93 rrigi®®
Inse®® Bretan®? tricha %8 bliadna®. Heli? sacart?! ba flaith for??

§ 11 L'DHL?B.

H. Saduirn B. 1 iardain D. 1%iardaix DH. —1¢ Daydan post (added above
line) H. 17 iardain D. 8 Picus HB. 2 om. H. 20 om. DB. iardain H.
21 Fuinjus L2 22 om. DHL?B. 23 xx. DHB. 24 om. DB. post (above line) H.
25 Cadin D. Laidin (above line) H. Latin B. 26 a mac D (above line) HL2B.
27 om. D.i. H. 28 Aenias DH L2. Aeinias B. 2 a .ii. D.a tri H. tri L2. 30 g
xxxiiii. D. a ceathair xxxdh H. ceithri bliadna trichad L2. 31 comadromarb
DH. gonadmarb B. 32 mac .i. Britus DHL2. a mac he .i. Britus B. 33 om. D.
34 roraidseammair reamaind L2. roraidseamar B. 3% Siluius DHB. 3¢ gach
DH. in cet B. 37 soix D. sin ille L2 sein B. % Romal DH. 3% a mac B.
10 gidein D. sigein H. sidhe B. 4! Re DHL2 42 Siluiae D. Silbi H. Silbia L2
Siluie B. 48 Sic D. ingen L. ingine HB. 4* Nemituir D. Neaptuir H. Nuimi-
tair L2. 45 Pyoic D. Proich H. Picc L2 Pich B. 46 Sijluii D. 47 Auientini H.
Abentin 1.2. Auentini B. 48 Araimulisi D. Eiremuili H. Armuile L2. Aremuli B.
48+ Silyil D. Silbi L2. 4 Adraippae D. Aidripae H. Agrippae L2B. $%° Siluii
(further Siuii) D. om. H. 5 Tibirne D. Tibirni H. Tiberini B. 52 meic Tiberine
Silui] Sic LEDHB. om. L. %% Albain DB. Albaine L2. Alboma H. 53 Silbi L2.
5¢ Ascain DHL2B. 55 Postaime Silusi D. Postime Silui H. Poistime Silui L2,
Postimi Silui B. 56—56 9 55 . . . denias] om. DHL?B. 57 sidin H. sen L2
sidhe B. 58 Byitis D. Britais H. Briti B. 5 da mac DH. .i. da mac L2B.
60 Silbi H. 6! meic Aeniasa iat D. meic Aeniasa iad H. om. L2 iad B.

62 Postonus D. Postonas H. Postumos L2. 6 a DHL2 64 rigi DHL?.
rrige B: ¢4 nae mbliadna trichad L2 65 rigi DL2. rrige B. 6 om. DH. indsi B.
67 Byeatan DHB. 68 .xxx. DHB. ¢ DH add: Postonos a brathair a rigi
(H : rrigi) Roman ut (H adds : supra) diximus. 7 Heile D. aile Ionias fa h-uasal-
L2, "lsagart DHB. 72 ba flaith mac DH. ba flaith mac n-ard B. 73 n-Israthel
D. n-Israhel H. Israel B. 74 gabail DHL2?B. 75 Britais DHL? 7¢ go DB.

filius regnavit annis XII, Postumus annis triginta novem a quo
Albanorum reges Silvii appellati sunt. Cuius frater erat Britto.
Quando regnabat Britto in Brittannia, Heli sacerdos iudicabat
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macaib?® Hisrael?3. O gobail”* Britus’® co?® gobail?’®® Cruith-
neach?® 'in?? n-innsib?® Orc? at8 nai cet8 bliadan®! 482 rogab-
satar8® in® trian tuaiscertach®® Insi®® Breatan®® ar eicin®? o
Bretnaib®, 4 aitrebait®® and?® cosindiu®®®. Gaeidil®? iartain®s
rogobsad?®? in raind?> chetna®® na Cruithneach®’ -8 doronsad®®
oentaig!® rial®! Cruithnib0% j103 p-agaid1* Bretanl%5. Saxain
iartainl®® rogobsat?® Inis'®? Breatan0® i199 n-aimsir Marsian1®
in11! rig112, Gorthigern!13 bal13* ril14 Breatan!® and1¢ .. lucht
t7i long tancadar!!? asin!'® nGermain?!? im2 na'?! da brathair
i. Ors 7 Eigist!?2. Corodichuirsed??® Breatnu?4 i125 n-imlib na
h-indsi12e,

§ 11 L'DHL?B.

762 gabail DHB. 76® Cruithnech L2. 77 a DL2 and H.iB. 78 n-indsib DHB.
7 Sic L2H. Erco L. Orcc DB. 880 Sj¢c 1.2, adree cet L! .d. cccc. D. .. d. cece.
H.cat.ix.c. B. 8 om. DH. 82 om. H. 83 rogabastar H. rogobsad L2. rogabh-
sadar B. 8¢ an H. 85 tuasgceartach D. tuaisceartach HB. 8¢ indsi DHL?B.
Bretan L2. 87 egin D. eigin HB. eicin 7 L2 88 Breatnaib DHL2. # aittreabait
D. atreabaid H. aitreabait B. % ann D. inti H. anx L2B. 9! cosa aniu D.
gusandiu HB. cosaniug L2. 92 Gaedil DB. Gaeighil H. ?3iardain D. 94rogabsat
DB. gabsad H. rogabsad L2. % rand DL?rann H. 9 cetra DHL2B. 97 Cruith-
nech HL2 98 gm. H. 9 doronsat DB. 100 aentaig D. aentaigh H. aentaid
12B. 01ye DHIZ ri B. 102 Cruithnechaibh H. 3 3 DHL2 194 n-adhaig
H. n-agaid L2 n-agaidh B. 19 Byeatan DL2B. 19¢ rogabsat iardain D. (above
line : post) rogabsad iartain H. rogabsad iarsoin i L2. rogabhsat iartain i B.
107 n-jndsib L2. #-innis B. 198 Bretan L?B. 109 a DH. 110 Mayciain D. Maircian
H. Mairsian L2 Martiain B. 111 ixd B. 12 righ H. 113 Gortigearnz DL2.
Gortighern H. Gortigernn dano B. 118 fa 1.2, 114 rig DHB. 115 Bretan B.
116 ann DH. 117 tangatar D. tangadar HB. 118 asa H. 119 Gearmain DHL?B.
120 ym H. om. L% 121 o, DH. 122 Aigeast D. Eighist H. Egest L2 Egist B.
128 gorodicuirseat D. cordicuirsid H. codichuiread L2. corodichuired R
124 Byeatnaigh H. Breatain L2 Bretnu B. 126 3 DHL2 126 chrich L2

in Israhel et tunc arca testamenti ab aliegenis possidebatur.
Postumus frater eius apud Latinos regnabat. Post intervallum
multorum annorum, non minus DCCC [DCCCC : Cant.] Picti
venerunt et occupaverunt insulas quae vocantur Orcades. Et
postea ex insulis vastaverunt regiones multas et occupaverunt
eas in sinistrali plaga Brittanniae. Et manent ibi tertiam partem
Brittanniae tenentes usque in hodiernum diem. Novissime
autem Scotti venerunt a partibus Hispaniae ad Hiberniam.
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IDE? GABAIL® ERENN* AMAL INDISIS® NEMIUS®.

12. (D) Ceid-fhear? dogab® Eirind® .i. Parrtalon!® cum!!
mile!2 homnaibis!? .i.1%4 milel5 its716 firul? 1 mnal8, 4 roforbritheal®
a?0 n-Eiri?! na?? n-il-milib?3® corasmarb?* a 25 n-aen-tseachtmain
do tam?®. Nemead?2® iardain®’ rosgab?8, mac?® saidein®® araile3!
Atnamain32. Roathtreab®? a sil re34 re cian conechadar®® co
h-Easbain®® for3? teichead?®® na?® muiride4® .i.4* na Fomorach*!.
Uiri*? Bullorum!? .i.4¢ Fir Bolg?® iardain®® +47 Uiri Armorum
1.47 Fir*® Gaileoin®® 4% Uiri Doimmiorum 1.5 Fir Dommnann5!.
Sil Nemid®? annsin®3. Rogab®* in5% n-Eirind5® iardain®? Plebes5®

§§ 12-13 DHL?B.

12. * This section occurs in DHL2B only. 2o H.do L®B. 3 gabal L2. gabalaib
B. “Herenn L2. 5 indis H. indiseas L2B. ¢ Nemibis corrected into Nemnius H,
where the title has intvuded into the text of the pavagvaph and comes after hoimnibis.
Nemius annso L2 Nemnus (al. man. .1. Nennius) B. H adds a marginal gloss :
*mal indnisis Nemus. 7 ceitfhear L2. cetri B. & dagab H. rogob L2. rogab B.
a Heirind L2. Erind B. 10 Parrtolon HB. Parrthalon L2. 1! g L2B. 12 mili H.
13 hoimnibis (gl. daini) H. imailli fris L2. maille fris B. 14 om. L2B. 1% mili H.
om. L?B. 16 eidir H. edir, B. 17 fhiru L2 18 mnaib L2 mnai B. ° rofor-
breadar H. rofoirbsedar L2. rofoirbreastar B. 20 om. HL2 .i. B. 2 om. HL2
Erinp B. 22 om. L2 ina B. 23 Sic HB. ilmileadaib D. om. I.2. 2* corosmarb
H. corbomarb L2. orosmarbh B. 2525 a n-aen-tseachmain do tam D. a n-aen-
seachtmhain da tham H. do tham hen-sechtmain huile a ndigail na fingaili
doroindi fora athair 4 fora mathair 1L.2. tam i n-aentsechtmaix uile. B. 2¢ Neimead
H. Neimed B. 2?7 iartain HL2B. 28 iar Pagrtolon H. rosgob sen i #-Erind L2
29 i. Neimead mac H.a mac B. 30 om. H. siden L2. sidein B. 3! om. H. aroile L2
32 Adnoman H. Aignoimen L% Agnomain B. 33 roaitreab H. roaitreb L2 roaitreib
B. 34¢friL2 om. B. 35om.H. conteachadar L2. condeacadar B. 3¢ h-Espain L2.
h-Easpain B. 37 ar HL2B. 38 Sjc H. teithead D. teiched L2 teitheadh B.
39 in chisa 4 na L2. in chissa 7 na B. 4 muiridi H. muredhe B. 41—41 oi. L2B.
42 Sic H. Uirnd D. om. L2B. 43 idbillorrum H. om. L®B. 4t om. L2B. %5 Bolc
HL2 %6 jartain HL2B. 4747 Uiri Armorum .i. H. om. L2B. ¢ fer B.
4 Ghailion H. Galian B. 30—50 4 Fir Domniorum .i. H. om. L®B. *! Domnand
H. 52 Neimid H. Neimead B. 5% andsin H. sin L2 andsein B. 5* rogabsad
iartain. L2 rogabsat iartain B. . 55 a n-inis H. i L2B. 5¢ Erenn H. n-Erind L2B.
57 jartain H. om. L?B. 58—58 Pelib Deorum .i. H. om. LZB. 5 tuata B.

12. Primus autem venit Partholomus [Bartholomacus : Cant.]
cum mille hominibus de viris et mulieribus et creverunt usque
ad quattuor milia hominum et venit mortalitas super eos et in
una septimana omnes perierunt et non remansit ex illis etiam
unus. Secundus venit ad Hiberniam Nimeth filius quidam
Agnominis, qui fertur navigasse super mare annum et dimidium
et postea tenuit portum in Hibernia fractis navibus eius et mansit
ibidem per multos annos et iterum navigavit cum suis et ad
Hispaniam reversus est. Et postea venerunt tres filii militis
Hispaniae cum triginta ciulis apud illos et cum triginta coniugibus
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Deorum i.58 Tuatha’ De Donanz. Is dib robadar na prim-
elathnaig®, edon®! Luchtenus®? artifex®3, Credenus®* figalus®s,
Dianus®® meidicus®?, Eadan®8 filia®® eius®® 1. muimi? na filed™,
Goibnenn?2 faber?3, Lug mac Eithne?, ga? rabadar?¢ na h-uili”?
dana, Dagda’ mac?™ Ealadan meic Delbaith? in rig, Ogma
brathair® in rig, as e aranig®! litri na Sgot®2. Is iat33 na fir
seo® robriseat8s cath mor®® forna®? muireadaib®® .i. forna
Fomorcaib®, cortechsat®91 rompa®? ina?? tor .i. dun?t rodaingen®*
for muir. Conechadar®® fir Erend ina®® n-egaid®® co?? muir®®.
Corocathaigseat® friul® corosfordiuclaind®! in muir uile acht
lucht aen-luinge1°2, gorgabadari®3 in104 n-inis1% iardain06. No107
comad iad clanwa Neimid im Fergus Leithderg mac Neimid
rotogailseat in tor - rl.90-107 :

§§ 12-13 DHL?B,

% primealadnaid L2 primealadhnaigh B. 6! .i. edan H. .i. L®B. 62 Luittius
H. Luchra L2 Luchtand B. 63 in saer L2 saer B. $¢ Creidine HB. 7 Creidne L2.
% in ceard L2 ceard B. $¢ Diancecht HB. 7 Dianceckt L2. 67 medicus H. in liaig
L2 liaig B. °® 4 Eadan dana L2 Etan dano B. ® banfilidh (ban added above line)
H. a ingen sen L2. a hingein sidhe B. 7 buimi H. muime L2 buime B. ! Sic
L?B. filid D. fileadh H. 72 Gaibneand H. Goibneanz L2. Goibnend B. 7% gaba
H. in goba L2. gobha B. 7t Eithni H. 75 uair is aici L2. occai B. 7% robadar
L®B. 77 Si¢c HL®B. h-uil D. 78 in Dagda H. Dagda mor L2 7—% mac
Ealathan meic Delbaith H. om. L2B. ® bratair B. 8! rainic H. ranic L2
araranic B. 82 Scot HL?B. 8 jad HL®B. 8¢ sinx HL2 sa B. 8% dabris H.
robris L2B. 86 Muigi Tuiread L2. 87 forsna B. 8 muiridhibh H. muirechaib L2
muiredaib B. % fomorchaib. HL2. fomoribh B. %090 coytechsat . . . 7 71.] om.
H. % corttethsat D. corotheichsedar L2 go teithsed'B. 2. reompa L2
rompo B. 3 na L2 % qun rodaingen L2. na ndun 7 is amlaid robai in dun sin B.
%% condeachadar L2. gondeachadar B. 6 na n-agaid L2 ina n-agaid B. 97 for L2.
go B. 9 mmuir B. 9 corocathaigsedar L2. coroathcathaighsedar B. 1% riu
L2B. 101 Sic B. corosforrodoglaeseat D. corasdib foraib L2. 102 aen-bairce L2,
103 corogabadar L2. corgabadar side B. 104 san L2 105 indsi L2 n-indsi B.
108jartain L2B. 107107 40 comad . . . 7 #l.] om. L?B.

in unaquaque ciula et manserunt per spatium unius anni. - Et
postea conspiciunt turrim vitream in medio mari et homines
conspiciebant super turrim et quaerebant loqui ad illos et
numquam respondebant et ipsi uno anno ad oppugnationem
turris properaverunt cum omnibus ciulis suis et cum omnibus
mulieribus excepta una ciula quae confracta est naufragio, in qua
erant viri triginta totidemque mulieres. Et aliae naves naviga-
verunt ad expugnandam turrim, et dum omnes descenderant in
litore, quod erat circa turrim, operuit illos mare et demersi sunt
et non evasit unus ex illis. Et de familia illius ciulae quae
relicta est propter fractionem tota Hibernia repleta est usque in
hodiernum diem. Nulla tamen certa historia oviginis Scottorum
continetur. Et postea venerunt paulatim a partibus Hispaniae -
¢t tenuerunt regiones plurimas. .
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13. (D) Tainig?! iardain? dam® Ochtair? cona® longis® coroait-
treabsat” a® n-Eirinn® 7 corogab® rand!! mor!2 del3. Fir Bolg!*
im.1% rogabsat!® Manaind 7 arailel? innsil® arceanal® .i.20 Ara -
Ili?t 4 Racha22. Clanda?® Gaileoin2?¢ im2® meic?® Earcail®?
rogabsat?® Indsi?® Orcc®0 . Istoreth3' mac Istoirine? meic
Aigine®?® meic Agaitheris®t. Rosgailseat®® aris®® a3? h-Indsib3®
Orc®.. Docuaid®® Cruithne*! mac Ingu*? meic Luithe®® meic
Pairte** meic*® Istoreth®® meic®” Agnamain®® meic Buain [810]
meic Mair®® meic Faithecht® meic Tauad® meic Iafeth47?-52
_conadrogab5®5¢ tuasceart®® Inwsi®¢ Breatan®? 453 coroindseat58

a% .vii.%® meic®! a2 ferann®® a4 .vii.85 rannaib®-66, 4 as®? 68

ainm cacha® fir*® dib ata” fora ferann’®. Seacht?® meic Cruith-

§§ 12-13 DHL?B.

13. 1 tainic H. tanic L2 tangadar B. 2 iartain HL2. jarsin B. 3 damh B.
¢ Eachtair L2 Achtor B. 5 gona B. ¢ [och] longis D. lcingis HB. loingeas L2.
7 coraitreabsead H. coroaitrebsadar L2 goroaitreibh B. & i 1L2B. * n-Erinn
HB. n-Erind L2 10 corgab H. corogabsadar L2. gorogaib B. 1! rind L2. raind
B. 12 moir L2 mora B. 13om. H. inti L2 indte B. 14om. L2 15 uo. HB.
16 3 H. rogabsad L2B. 17 araili H. rogabhsat alaile B. 1% innisi D. insi’ H.
om. L2 indsi B. 19 archeana H. olchena L2. orcheana B. 20 Sic HL2B. om. D.
1 Jla HB. Ile L2. 22 Raca H. Racca L2. Recca B. 23clanna L2. 2¢ Gailioin H.
Geloim L2. Gleoin B. 25 om. HL2. 26 gs. B. 27 Earcoil H. Ercoil L2. Hercoil B.
28 rogabhsad H: rogabsad L2. 2?in-indsibL2 30h-Orc H. 3! Inis Toireand L2
Histoirend B. 32 Istorine H. Histoirim L2. Historim B. 33 Againi H. Agnumna
L2 Agom B. 3¢ Sic H. Agathirir D. Agathairsi L2. Agatirsi B. 3% roscailsead
HL?®B. 38arisidi L2 doridisi B. 37 o L2. 3% n-indsib H. indsib L2. 3% Orcc .i.
L2?B. 4 dachuaidh .uo. H. dochuaid L2. docoid B. 4! Cruithni H. Cruitne B.
42 Tngi H. Inge L2 Cinge B. -43Lugn H. Luchta L2 Luctai B. ¢¢ Pairti
H. Parthaloin L2. Partai B. 45 om. L2 46 Istoirith H. om. 12 His-
toirech B. 47—%7 meic . . . Iafeth] om. B. 48 Agnomain H. Agnon L2. ¢® Mais
L2 % Faitheach H. Fathechs L2. 5! Tuaith H. 52 Iathbeth H. Iathfeth meic
Nae. Is he athair Cruithne q cet bliadan do i rrige. Seacht meic Cruithne indso :
Fid 4 Fidach 4 Fotla 4 Fortrenn, Cait 5 Ce q Ciric, ut dixit Colam Cilli : Moir-
feisear ard o Cruithneclaind roindset Albain a seachtraind : Cait, Ce, Cireach,
cetach cland, Fib, Fidach, Fotla, Fortreand. 53—53 conadvogab . . . Breatan -]
om. L2 5% conrogab H. corogaib B. 55 tuaisceart H. tuaiscert B. 56 insi
H. indsi B. 57 Bretan B. 58 cororoindsit‘H. cororoindsead L2. gororoind-
sed B. 55 g . . . rannaib] i secht ranwaib in fearanw L2. % seacht
H. secht B. % maic HB. €2 Si¢c H. ua D. in B. 63 fearanda H.fearand
B. ¢4iB. ®5sechtB. %¢randaib H.randaibh B. 67is L2, 6868, . . . Cirig]
om. B. ® gach H. cach L2. % fhir L2 71 fil L2 72 fgrand H.
fhearand L2 78—78 geqcht . . . Cirig] ut est Fib, Ce, Cait
tl. xiii. rig congabsad dib forro L2. 74 Cruithni H. 75 Pib H. 76 Fodlaigh H.

13. Novissime venit Damhoctor et ibi habitavit cum omni
genere suo usque hodie in Brittannia. Istoreth Istorini filius

[14]
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nig?* i. Fib?5, Fidach, Fotlaid"®, Fortrean??, Cat, Ce, Cirig®®73.
178 corogab” Aenbegan® mac Caitt®! mesc Cruithni®? airdrigi®?
na .vii.®* rand®. Finachfa®® ba®? flaith Erennd® isin®® re® sin.
Rogabsat®! giallu?? Cruithneach®®. Docuadar®* coiccar?® im.%®
do% Cruthantuathaib?? a h-Indsib®® Orcc?, i. cuic®- brathril0!
athar Cruthnel9?, co Francaib'®® gorocumdaigsead* cathrasgh'®®
ann1% i. Picctatus®? #o'%® Inpictus, .i. ona rinntaib®8 ainm10?,
7110 codangadar!!? doris!*? docum!1® na h-innsill* i. docum?!!®
nall® h-Erenn11?. Corabadar!!® rell® cian!?® annl?!, gorasdi-
cuirseat!?? Gaedil123 tar!?* muir docum??® a mbrathar. Clannal?®
Liathain meict?? Earcaill?? rogabsat!28 fearann!?® Dimetorum!3°
7 Guer!® - Guigelle'®?, gorasinnarb'®® Cohenda'®* conal?>
macaib a Breatnaib!3S.

§§ 12-13 DHL?B.

7?7 Fortreand H. 8 om. H. 7 dagab H. gabais L2 coraigaib B.
80 Aenbeagan H. Onbecan L2B. 81 Cait HL2?B. 82 Cruithne L2 Cruitne
B. 8 Sic HL® ardrig D. airdrige B. 8¢ sechi L2B. 85 renn sin L2
8¢ Findachfa L2 Finach B. 87 fa L2 88 S¢c HB. n-Eirend D. n-Erenn
TRy 8RipaEly  %9%tan H. %Y regabsad H. rogabuslL?. rogabh By 2 Sici L2,
giall D. geill H. gialla B. 9 Sic HB. Crithneach D. Cruithnech L2
9¢ dacuadar H. dochuadar L2. dochodar B. 9 .u.ear H. im. coicfhear L:2. .u.
coiger B. ¢ da H. 97 Cruithneachaib HB. Chruithentuaith L2. 98 n-indsib H.
9% Orc HL?B. 100 u. H. v.eer L2.cuig B. 1 brathair H. brathar L2B.
102 Cyuithni H. do Chruithne L2 Cruithne B. 193 Frangcu H. Frangcaib L2.
Framgco B. 194 corcumdaigsid H. corocumdaiged L2. gurocumdaigsead B.
105 cathair H. cathraid L2. cathraigh B. 106 and HB. 107 Pictabis L2. Pictauis B.
108__108 no in Pictus .i. ona rindtaib an H. a L2B. 19 h-aipm 1L2B. 110 op. 1.2B.
111 cotancadar HLZ2. cotangadar B. 112 aris H. doridise L2. doridisi B.
113 dochum HL2B. 1! h-indsi HB. h-indse sea L2 115 co L2. go B. 116 gsp,
HL2B. 117 Erenn H. h-Erind L2 h-Erinz B. 118 corabadair H. corobadar L2.
gorabadar B. 19 fria re H. 120 ciana L2B. 12! o, H. and L2 122 coras-
dichuirsead HL2. corosdicoirsead B. 123 Gaighil H. Gaeidil L2 Gaedhil B.
124 dar B. 125 dochum L2 126 clanda HL2B. 127 im. L2 .u. B. 128 rogabsad
H. rogabsadar L2 12 feyand HB. fearand L2. 130 Sj¢ H. Dienntorum D.
Diemtorain L2. Diamtoradh B. 13! Cuher L2 132 Guiteille H. Cugeilli L2,
Gugelli B. 133 corosindarb H. corosivnarbsadar L2. corosindarbastar B.
13¢ Cuyanna L2 Cuanda B. 135 gona B. 136 Bretain L2. i

.

tenuit Dalrieta cum suis. Builc autem cum suis tenuit Euboniam
insulam et alias circiter. Filii autem Liethan obtinuerunt in
regione Demetorum et in aliis regionibus, id est Guir Cetgueli,
donec expulsi sunt a Cuneda et 2 filiis eius ab omnibus Brittannicis
regionibus. '
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DE! IMTHECHTAIB? GAEDEL3 so4.

14. (LY Is amlaid® so® im.? adfiadad® ro-eolaig® na nGaedal®
imtheachtal! a® p-arsandtal? toesach!® .i.1% robai arailil®
fear® sochenelach!? for longais?® i1® n-Egept!® iarna indarba?

220 rrigi®! Scithia?? ind?? ixbaid?* tancadar?® meic Israel?® tre

Muir Romair?? 4 robaidead 28 Forand?® cona sluag?®. In3!sluag??
im.3% na3* rabaidead3 3¢ roindarbastar®® a h-Eigept?®® in loing-
sech3” sochenelach38ut?, ar ba cliamain som*! do4? Fhorand*?
robadad?t and?5. Roascnadar® in%? Sceithia%® cona claind?®,
isin®® Afraic5l, co h-Altoire3? na Feilistina®®, co Cutib%

§ 14 LIDHL®B.

- 14. 1doHL.2. 2imtecktaib DHB. imtheachtaib I.2. 3 Gaedeal D. Gaeigheal
H. Gaeideal 1.2. Gaedhil B. ¢ anwuso sis D. andseo sis HB. andso bodesta L2.
5 amlaigh H. amlaidh B. ¢ seo DHL2 ?.u.H. 8 atfiadait D. adfiaad H.
adfiadadar L2. adfiadhat B. * na h-eolaid D. na h-eolaigh .i. eolaigh H. eolaid
L2. roheolaigh B. 1° nGaedeal D. nGaeigil H. nGaeideal 2. nGaedheal B.
11 jmteachta D. imtecht L2, imtechta B. 1** na I.2. 12 n-arsaide D. n-arsaighi H.
n-arsannda L2. n-arsata B. 13 toiseach DL2B. othosach H. a toisach L2. 1% om.
DH. 15 araile DB. 16 fer H. 27 soceanolach D. soiceinelach H. soceineoil B.
18 Joingeas D. loingis HB. longes L2. 19 Si¢ L2. om. L1. i n-Eigift D. a n-Eigbit H.
i n-Egipt B. 20 hindarba D. indarbad B. 20* i L2 21 rigi DHL? rrige B.
22 Speithia D. Sceithia HL2B. 23inn D.in HL?B. 2?¢indbaidh B. 25 tangadar
DHB. 26Israthel DH. 27ruaid D.ruaigh H.romhuir B. 28robaid H. robaided
L2 2 Forann B. 3 hluagh H. shluag L2. sluagh B. 31—3'in . . . vobaidead)
om. L2 32sluagh H. 38 om. DH. .u. dib B. 3¢ trer na as gan bradad D. nach
bagad H. narbaidhead B. 35 rohinzarbsat D. rohindarbsad H. roindarbastair 1.2.
36 h-Eigift D. Eigipt H. h-Eigipt B. 37 loingseach HB. 3% om. DH. soicenelach
B. 3 ud D. om. H. % cliamhain HB. ¢ sium D. sein H. son L2, 42 dan H.
4¢3 Forand D. Forond H. Fhorann L2. Foraind B. ** dobaidead D. dobaithid H.
robaidead L2B. 45 ann DL2. and .i. Forand Cingciris H. %% roascnadair iaramh
H. ¢ isan H. ¢ Sgeithecdai D. Scithicta B. 4 cloind HL2 % isan DL?2
asan H.issin B. 51 Affraig D. Afraigh B. 52 h-altoraib DH. h-altora L2. h-altore
B. 53.Feilisdinach D. Feilistinidh H. Feilistire L2. Filistine B. %¢ cuithib DH.

14. Si quis autem scire voluerit quando vel quo tempore fuit
inhabitabilis et deserta Hibernia, sic mihi peritissimi Scottorum
nuntiaverunt. Quando venerunt per'Mare Rubrum filii Israhel,
Aegyptii venerunt et secuti sunt, et demersi sunt ut in lege
legitur. Erat vir nobilis de Scythia cum magna familia apud
Aegyptios et expulsus est a regno suo. Et ibi erat quando
Aegyptii mersi sunt et non perrexit ad persequendum populum
Dei. Iste gener Pharaowis evat, 1d est mas Scotte filie. Illi autem
qui superfuerant inierunt consilium ut expellerent illum, ne

regnum illorum obsideret et occuparet, quia fortes illorum :

demersi erant in Rubrum Mare, et expulsus est. At ille per
quadraginta et duos annos ambulavit per Africam, et venerunt

[15]



26 LEBOR BRETNACH

Salmarium?55, etir¢ na Rostecdu®? - Slebe3® Astares®, tar Sruth®0
Mailb®!, tresin set82 musrede®® co®* Colamna®® Hercuil®6, -%7.
tar®® in® Muincend? Gadedan? co h-Espain?2, 47% 74 roaitreb-
sad”® i7¢ n-Espain?? iartain?®. Co tancadar?® meic?® Milead®®
Hespaine®! co h-Erind8? co .xxx.83 ciule8¢ 485 co trichaid®®
lanamna3? in®8 cech?®® ciul®® hi®! cind da bliadan ar mile®? iar
mbadudh?? Fhoraind®%. Robaidead?s im.?% a°7 rri®8 i. Dond?® oc100
Taig!0l Duind. Tri bande®©? in?° tan 0% sin 105 flaithus06
nal0? Herind 108 i.10° Fotla!10, Banba, Heriu!!!. Coromebdadar!?
tri catha foro!? rial'4 macaib Miled!. Corogabsadar!!® meic
Miled 17 rigi18 iartain1® 1120 rofhas!?! cosnom?22 mor128 etorrul2¢

§ 14 L'DHL?B.

cuichib L2 cuthib B. 55 Salinara D. Salmwura H. Salmarum L2B. 3¢ eitir D
itiv 1.2, 57 Ruiseagdaib D. Ruisdegdu H. Roisticda L2 Roscicda B. 38 sliab D
sleib H. % Iasdaire D. Asdiari H. Eastair L2. € sliab D. sleib H. ¢! mBailb
.. sruth DH. Maille L2B. 8% sed HB. ¢ muivide DL2. muiridi H. %% go B.
% colamnaib D. colomnaib H. columna B. 8¢ Ercaijl DL2. Earcail H. Ercoil B.
87 om. DH. ®8co H. ®om. DHL2B. 7 muncinz. D. muincind HL2B.
1 Gaididoin D. Gaididon H. Gaididonda I.2. Atedan B. 72 h-Easpain D.
h-Easbain iarsin H. 73—73 ¢ . . . iartain] om. H. 74 om. L.2B. 75 roaithtreab-
aid D. roaitreabsad B. 7% om. D.. 77 om. D. n-Easpain B. 7% tangadar DH.
tangadar .u. B. 7 mic B. 8 Milid ‘B. 31 Easpaine DB. a h-Easbain H.
Espaine 1.2. 8% h-Eirind D. h-Erinn HB 83 trichait co tricha D. tricad H.
trichaid 1.2. 8¢ cuile D. cuibli' H. cubal L2. ciuile B. 85 om. DH. 2% tricha D.
tricad H. .xxx. B. 87 Si¢c HL2. lamand L!. lanamaiz D. lanamhna B. 38 om.
DHL2B. # cach D. cacha HL2 om. B. 2 cul D. cuaili H. cubail dib L2. ciuil
B. 2aDH.iL2B. %2miliH. ?3madad D.mbagad H. mbadad L2 mbathud B.
94 Foraind DH. Fhoraind i mMuir Ruaid L2. 95 Rex aufemn eorum mersus est
A. robaidead D. Rex awufem eorum mersus est .i. robaithead H. robaid L2
robaideadh B. *% om. DH. .u. B. 97 in DH. %8 rig DHB. ri L. 9 om. B.
1009 L1, ag DB. og H. ac L2, 101 tig D. tigh HB. tigib L2. 192 baindee H. baindea
B. 103an H.san L2 %4 p-igbaid D. inmaid H. inmaig L2 inbaid B. 1°%.a DH.
106 flgithius DL2. flaithes H. flaitus B. 197 gm. DHL?B. 198 Erenn DHL?B.
100 gsn. D. 110 Folla D. Fodla®H. Fotla 7 L? 11t Eir; DH2. 7 Here L2. Eriu B.
112 coromoidedar D. cormoigheadar H. coroaemadar L2. corohemdadar B.
113 forro D. orro H. forru B. 11¢ re DH. 115 Milead H. !¢ corogabadar D.
corgabadair H. corgobadar L2 corgabadar B. 117 Milead H. Mileadh B.
bR ahien 1211 1ardam D. post L2B. 120 Contensio magna facia est .i. D.
Contensio magna facta H. 121 roas DB. corfhas L2. 122 cosnam D. cosnamh
HB. cocad L2. 123 gy, DH. 124 ¢z DHL2B. 125 eter D. eidir H. idir B.

ad Aras Filistinorum per lacum Salinarum et venerunt inter
Rusicadam et montes. Azariae et venerunt per flumen Malvam et
transierunt per Maritaniam ad columnas Herculis. Et naviga-
verunt Tyrrenum Mare et pervenerunt ad Hispaniam usque et
ibi habitaverunt per multos annos. Et creverunt et multi-
plicati sunt nimis. Et postea venerunt ad Hiberniam post mille
et duos annos postquam mersi sunt Aegyptii in Rubrum Mare,



LEBOR BRETNACH 27

1.124 jtir'?5 da mac Miled2¢ imon27 rigi'?® corosigaigestar®?
a mbreitheam3® etorrul®' i. Amairgin?? Glungeal'®® mac
Milead 3% j.13% ba filig!34 sidel3s dano?®6.  Is137 el38 inl3
gith*® j 0 raind14l Erindl4® i1 sdeltt ¢ rogoblts Heberits
theas!4? - Hereamon!#® atuaidl%®, - aitrebaid!s® a clannalst
inn152 insils? cosinlse,

15. (L') Breatain! tra rogobsadar? inn3 indsi* sea® isin®
treas amsir? in domain. Isin™ cheatrumad? ais® if.° rogobsad!?
Gaeidil'? Herinn®. Isan!® aimsir' chetnail® rogabsad!?

§§ 15—21 L1DHL?2B.

126 Milead B. 127 imm D. immon B. 128 rige DB. !2 corosidaigseat D.
corsigaidsid H. corassidistair L2. corosidaighestar B. 13 mbreithimain D.
mbreitheamhain H. mbrethamain B. 131 iat D. iad HL?B. !32 Amargein D.

Aimirgin H. Amairgein B. 138—133 o5, DH.q B. 1%% Miled L2 134 filid DHB. |

135 eisiden D. eisein H. sen L2 sidhe B. 136 om. H. 137 7 is HB. 138 se D.
139 iy D. fos H. in sith doroinde L2 in sidh B. % da H. %! roind HL2B.
142 Brepp DHL2B. 1433 D.ar HL2 1!44noD.doL2 148 rogab DH. rogabh B.
146 Eimber D. Eimear H. Eber L2B. 147 teas DB. theeas H. in leath tes L2.
148 Firemon D. Eirimon H. Ereamon L2. Erimon B. 14 tuaig'D. tuaigh H. sa
leith utaid L2 atuaidh B. 15°aittreabaid D. atreabsad H. 1 roaitrebsad L2.
aitreabaid B. 15! clanuz D. clann(a) H. 152 an DH. in L2B. 153 inndsi D.
innsi H. insiseo L2 indsi B. 184 usque hoidia, finit D. usque hodie H. cusaniug L2.
gusandiu B.

15. 1 Bretan B. ? rogabsatar D. rogabsad H. rogabsadar B. *in DH L*B.
4 Sic HL?B. idsi L1 insi D. 5 seo DH. sin L2 om. B. ©®isan H. 7 aimsear
‘DHL2. aimsir B. 7 isan H. .i. isin L2 8 ceithramad D. ceathromad H.
cheathromad L2. ceatramad B. ° aimsear DH. aes L2. 10 in domain im.
D. in domain HL?. .u. B. 1! rogabsat D. tangadair H. gabsadar L rogabsad B.
12 Gaedil DB. Gaigil H. 13 Erinn DB. a n-Erinn H. !4 isin DB.isan H. is
annsan L2. 15 amsir D. 16 cedna D. cetnag HB. chetna L2. 17 rogabsatar D.

et ad Darieta [Dalrieta : Cant.], in tempore quo regnabat Brutus
apud Romanos, a quo consules esse coeperunt, deinde tribuni
plebis ac dictatores.. Et consules rursum rempublicam
obtinuerunt per annos CCCCXLVII quae prius regia dlgnltate
damnata fuerat.

. Brittones venerunt in tertia aetate mundi ad Brittanniam.
Scottl autem in quarta obtinuerunt Hiberniam. Scotti autem
qui sunt in occidente et Picti de aquilone pugnabant unanimiter
et uno impetu contra Brittones indesinenter, quia sine armis
utebantur Brittones. Et post multum intervallum temporis
Romani monarchiam totius mundi obtinuerunt.

A primo anno quo Saxones venerunt in Brittannuam usque ad.
annum quartum Mermini regis supputantur anni CCCCXXVIIII.
A nativitate Domini usque ad adventum Patricii ad Scottos
CCCCV anni sunt. A morte Patricii ‘usque ad obitum Sanctae

[16]
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Cruithnig!® tuaiscert!® Breatan20. Isin2! sesed?2 amsir2® im.24
tancadar?s Dal Riatai2$, corgabsad?’ hirind?® na? Cruithneach
[148 b2] 430 isan aimsir siz rogabsad® Saxain iraind?? na?®?
Breatan30-33, -

Iar n-il-aimseraib3* tra3% rogabsad?® Romain?? ardflaithus®®
in domain 7 rosfaidsed3? teachtairi4® co4! h-Inis*? Breatan do*?
chuindgid4* giall 4 eiteri*® amal tucsad?® as cach?? tir n-ailes.
Dochuadar® a 50 teachta’! co52 dimdach®3 gen®4 giall®s. Rofearg-
aiged®® im.57 in ri%7 i. Iuil Cesair5® re’® Breatnu® 4 tanic®
co®l 1x.62 ciule$3 co®¢ h-inber$® srotha® Tames®?. Bellinus®®
im.% ba % ri? Breatan in?!tan??sin. Dochoid73im."* Dolebellus3
erconsul?® rig?? Breatan?”?8 i7® comdail Iul®® - rotesctha®!

§§ 15—21 L'DHLB?2, -

18 Cruithnigh B. 19 tuascert . indsi L2. 20 Indsi Breatan DB. Insi Breatan H.
*ljsan H. 22 teised D. tsheisidh H. tsheisead B. 23 aimsir HB. ais don doman
L2 24 u HB. 2 tangadar DB. tangadair H. 26 Riada DHLZ Riadai B.
27 corogabsat D. corogobadar 1.2. corgabadar (-adar added above line) B.
28 raind D. irind H. arind L2 iraind B. 20 om. B. 30—30 45w . . .
Breatar] no na mBreatan L2 3t rogabsat D. rogabsad [rind na
Cruithneach] H. 32a raind DH. iraind B. 33a Breatnaib D. a mBreatnaib
H. mBrethnach B. 3¢ n-ilaimsearaib D. n-ilaimsiraib H. n-ilaimsearaibh
B. S5 th vyt [E8: 86 rogabsat DB. rogobsadar L2 37 Romanaich
L2 Roman B. 38 ardflaithis H. ardfhlaithius I.2. ardflaithius B. 3 rofaeseat D.
rofhaisead H. rofaidseat B. % teachtaire DL.2B. teachta H. 4lom.B. **h-Ind-
sib L2, Inis B. 43da H. % cuingi D. cuincid H. cuind B. ¢ eitire DH. eteri L.
edire B. 46 tugsat DB. tugsad H. ¢’ gach DB. %% om. DHB. 4 docuadar
~ D. dachuadair H. dochodar I.2. docodar B. % im.na DLZ .u.na HB. 5! teacha
D. techta B. 5% om. DH. go B. 58 dimgach DB. om. H. %! gan DHB. can L2
55 geill gan eideire 7 H. % rofeargaided D. rofeargaighid H. rofergaidead L.
rofeargaidh .u. B. 57—57 iy rig im..D. in rig H. .u. in rig B. %% Sesair L2 Ceassair
B. % Sic D. 7 robeart nu L. re Breatnaib H. re Bretnaib L2. re Bretnu B.
60 Sic L2. tanc L. tanig D. tainic HB. 6! om. HL?B. 6% .xl.ad H. ¢%cuile D.
culaid H. cubaile L?. cinile B. ¢4go B. 95 h-indber DL2. h-inmear H. h-inber B.
66 jrotha B. 67 Tamais D. Taim H. Thames B. ¢8 Beallinos D. Caisbeallinas H.
Beillinus 1.2. % u. H. % fa L2 %rig DH. ! inu D. ind B. 7% inbaid DHL2B.
73docuaid D.dochuaid H. docoid B. 7% .u. H. 7 Dolabealla D. Dolobellas H.
Dolobellus L2B. 76 paircomsain D. arcoimsin H. ardchonsol L2 erconsal B.
7777 robyis fair q tainic H. 7® Sic DB. Bretan L2. Bretai Ll. 7° a DHL2 $Tuil
DHB. Iuil Cesair L2. 8! Sji¢ B. rotecda L1 roteasgda D. rotheasc H. rothescadar

Brigidae sexaginta anni. A nativitate Columbae usque mortem
Brigidae quattuor anni sunt. Initium compoti: viginti tres
cycli decemnovennales ab incarnatione Domini usque ad adven-
tum Patricii in Hiberniam et ipsi annos efficiunt numero
CCCCXXXVIII. Etabadventu Patricii usque ad cyclum decem-
novennalem in quo sumus viginti duo cycli sunt, id est CCCCXXI
sunt, duo anni in ogdoade usque in hunc annum in quo sumus.

[Here follows the descent of the Brittons from Noah ‘ ex veteribus
libris veterum nostrorum,” corresponding to §5 of the Ivish version,
q.v.] _ » : :
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milig®? ind®® rig isinnd®* amus® sin®s, <87 robris®® donend®®
1 anfud? a longa®' 4 doraithchuir®? in ri®3® cen®* coscur®® dia
thir®®. Tanic®? iffi.%8 i% cind 19 tril0! mbligdan1®? doris03 col0¢
.ccc.105 long cosinnl®® inber107 cetnail®8. Rosudigistair0? im. .10
Dolobellus®'t berall? iarnaidil!® il14 n-ath114 nalls h-abann!1®
ar'l” cind in chatha!'® cotorcradar!?® na milid!2? Romancha?2!
triasinn'2? agl?® nemaicside!24 sein?5 .i.126 tresnal?? graindib!?®
catha. Condearnad!?? a tinol2® ¢3¢ Iuil131 4 cotarad!®? cath3®
isind 34 fhearand13® dianaid!®*¢ ainm Triniuaznicum?!®?. Coro-

§§ 15—21 LDHL2B.

L2. 82 mile D. milidu H. milid B. 83 in DHL2 om. B. 8%isix D. isan H. isinn
1.2, isind B. 85 amsir D. imembir H. inbaid L2. 86 om. H. 87 om. D. 83 robrisedar
L2, % donind D. doineand H. doinenn L2. 9% anfad DHL? anfudh B. ! llonga
H. °% dorathcuir D. dorad coir H. dorochair L2. dorathcuir B. 9% rig DB.
94 can DI.2. gan HB. %5 [co] coscur L. cosgar D. coscar H. giall L2 cosgur B.
96 tir D. 97 tanig D. tainic HB. 98 im. aris D. .u. H. im. dorisi L2 .u. doris B.
9 3 DH. 10 cigy D. 10 Sjc DHL?B. om. L1. 192 Sjc DHL2B. bliadan L.
103 o5, DHI.2B. 104 Si¢c DHL2B. do L*. 195 tyichad D. tri cefaib (gl. above line :
.ccc.) H. tricet L2 1% cosin D. gusan H. 197 indber DB. innmhear H. 18 cedna
DB. cetna HL2. 19 rosuidigisdar D. -9 roshuighighistear H. rosuidither L2
rosuidistar B. 110 g, H. im. la L2, .u. B. 111 dolo .u. Beallus H. Dolobellas L2.
112 beara HL2. 113 jaraind DH. 11¢ Si¢c B.inhad L. in n-atha D. and athaibh
H. a n-ath L2. 115 g, B. 116 h-aband HL?2 abaird B. 117 ara D. for L2
118 catha tacha D. catha HB. 11 cotorcradair H. cotorchradar L2. gadorcradar
B. 120 milib L2, milidh B. 12! Romanach DB. Romanda H. Romanacha L2
122 tresinn DHB. tresin L2. 123 engnam D. eangnamh H. aicen L2. agh B.
124 nagside D. naiseanta no neisighi H. aicside I.2. nechmacsidi B. 125 six DHB.
om. L2, 126 4 DH. om. B. 127 treisna H. 128 granib D. graaindib H. grainnib
L2 grane B. 122—129 corotineoilid D. cortinoilead H. corothinoileadar L.2.
coroatinoladh B. 130 co H. 131 h-Tuil H. 132 cotardad DL2. cotard H. gotarad
B. 138 gsn. B. 134isin D. isan H. sin L2 = 135 feranu D. ferand H. fearann L2
fearund B. 136 dianad DHL2B. 137 coro (gl. in same hand above line : no
Trinouaznicum) L. Tinonandrum DH. Trinuabann 1.2, Trinouand B.

Et redeam nunc ad id de quo dlgressus sum. Romani autem [19)]
“dum acciperent dominium totius mundi, ad Brittannos miserunt
- legatos, ut obsides et censum acciperent ab illis, sicut accipiebant
ab universis regionibus et insulis. Brittanni autem cum essent
tyranni et tumidi, legationem - Romanorum contempserunt.
Tunc Iulius Caesar, cum accepisset singulare imperium primus et
obtinuisset, iratus est valde et venit ad Brittanniam cum sexa-
ginta ciulis et tenuit in ostium Tamesis, in quo naufragium
perpessae sunt naves illius, dum ipse pugnabat.apud Dolobellum
qui erat proconsul regi Brittannico, qui et ipse Bellinus vocabatur
et filius erat Minocanni qui occupav1t omnes insulas, Tyrreni
Maris. Et Tulius reversus est sine victoria caesis militibus et
{ractis navibus.

Et iterum post spatium trium annorum venit cum magno [20]
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mebaid 38 remi®® in cathsmn 'Y corogaib!4! rigil42 na h-indsil42. .
Secht14® mbliadnal4t x1. rial4® geinl4é Crist, v. 147 mile .xxxii.
o thosach domain cosinn aimsir sinl4?,

16. (LY) Iuil Ceasar? dino® in® cet-ri* Romanach? i¢ n-Inis?
Bretan®. Romarbad® inal® oirecht!! fein. Is!®" ixal? onoirl3
rohaizmnigsead* Romain® milé Tuil 17,

Clauid*® in ri?® tanaise?® tanic?! 122 n-Injs2® Bretan24 125 cind
xLiiii. 25" bliadan?® iar ngen?® Crsst2. Dorat2? ar mor for?28

§§ 1521 L'DHL?B.

138 coremaid D. cormeabaigh H. comaid L.2. guroaemidh B. 1% roime D. roim
Inil H. reme L2 remhe B. 1% om. H. 141 gorogab D. corgab H. corogab L2.
gorogaib B. 142142 Sjc DHIL2B. om. L1. 143 vii. DH. 4% bligdna H. %5 re
DHL2B. 146 ngen L2. ngein B. 147—147 3} instio muindi .v. mile .xxxv. D. ab
initio mundi .v. mile .xxx. v. H. .v. mile tricha .v. bliadan o thosach domain
tosin L% .u.xxxv. bliadan o tosach domain cosain B.

16. ' om. DHL2B. 2®dano DHom.L2B. 3om.HL?2 4cedrigD. %Roman
DH. o Romanchaib L2. Romanach B. ¢ rogab DB. rogab a H. rogob L2. 7 inis
DB. indsi 12, ®Breatan DHB. ? 4 romarbad H. romarbadh B. 10 na H.
ona L2 1! h-airech D. aireacht H. oirechtaib L2. airiucht B. 14 7is L2, 12 D.
na HL2B. 13 hairoir D. 1% S¢c D. ainm L. roainmnigsid H. roainmnigedar L2.
roainmnigsed B. 1% Si¢c DHB. om. L1L2. 16 Sic DHL2B. mac L. 17 a cind
.vii. mbliadan .xl. iar ngein Crist added DH (from the mext phrase).” 8 Cluid
DHB. !°rig DHB. 2 tanaisde D. tanaisti H. tanasti L2 tanaiste B. 2! rogab
D. dagab H. tainic B. 22 om. DH. a L2. 23 inis DH. 24 Breataz DH. 2—25;

cind . . . Crist] om. DH, wheve these words ave tvansferved to the preceding

Pphyase, see n. 17. 25 cheathrachad bliadan - a ceathair L2. 26 ngein B. 27
dorad D. darad H. doradadar L.2. 28 ayr DHL2. 2° Breatnaib DHL2. Bretnu B.

exercitu trecentisque ciulis et pervenit usque ad ostium fluminis
quod vocatur Tamesis. Et ibi inierunt bellum et multi ceciderunt
de equis militibusque suis, quia supra dictus proconsul posuerat
sudes ferreos et semen bellicosum, id est Cetilou [guae cacitramenta
uocantur, id est Cathelen britannice interpretatus est: Cant.] in vada
fluminis. Discrimen magnum fuit militibus Romanis haec ars
invisibilis et discesserunt sine pace in illa vice. Gestum est
bellum tertio iuxta locum qui dicitur Trinovantum. Et accepit
Tulius imperium Brittannicae gentis XLVII annis ante
nativitatem Christi ab initio autem mundi V milia CCXV.

16. ITulius igitur primus in Brittanniam pervenit et regnum
et gentem tenuit, et in honorem illius Quintilem mensem Iulium
debere Romani decreverunt vocari. Et idibus Martiis Gaius
Iulius Caesar in .curia occiditur tenente Octaviano Augusto
monarchiam totius mundi. Et censum a Brittannia ipse solus
accepit, ut Virgilius ait : Purpurea intexti tollant aulaea Britanni.

Secundus post hunc Claudius imperator venit et in Brittannia
imperavit annis quadraginta octo post adventum Christi et
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Breatnachu?® 4 ranic® Insi3! Orc32 iar cur3® air a musntiri34,
iar3® mordith a milead35 3¢ lasin3? toiseach3™ dianad3® ainm
Cassabellius®. Tri bliadna dec% do#! 5 .viii.*2 mis a*? rige?
comerbailt4¢ in45 Maguanntina® a%? Lomgbardaib%® ic4® dola5®
do5! Roim a5% h-Inis?® Breatan54. Iaz secht®s mbliadnasb .x1.55*
ar .c.5% o gein®® Crist rofoidset? na 58 rig5® 7 in papa .i. Euletrius®
sruthe®! uadib®? co n-epislib®® co Lucius®* rig®® Breatan®® coro-
baitseat®? in 1i®® co®® rigaib?® Breatan?! arcena?’?.

17. (LY Seuerus! in treas? ri® tainic? i mBretnaib®. Is leis
doronad? clad® Saxan® al® n-agaig'! na mBarbarda'? i. Cruith-

§§ 1521 L'DHL?B.

30 rainig D. rainic HB. 31 inis D. hirdsi L2. indsi B. 32 Orcc D. h-Orc HL2.
33 cor DH. %* munwntere D. muinteri H. muinteri 7 L2 muindtire B. 35-—-35 om.
DH. 3¢ mbidbad L2 muintere 7 a mileadh B. 27 lasan H. 37 taisech L2.
38 Sic DHL?B. diana L. 3 Caisebeallunus D. Cosabeallys H. Casabenlinas L2.
Cassabellinus B. 4 deg. DHB.. ¢! om. DH. 42 .vii. DH. ocht L*B. 43 Sic
D. om. L. arigi HL2 irrige B. *4condermailt H. conderbailt L2. conearbailt B.
45 i DB. ag H. a L2. 46 Sj¢ L2, Mag L'. mMagnamtia (-ucium written over-tia)
D. Namtia H. mMagnantia B. 47 hi D. i B. 48 lLongbardaibh B. 4 ag'DH.
igB. 0dulH. %tdaH. 52om.D. 5%3n-Inis H. 5%om.D. Bretan B. 55 vii.
DH? seacht 2B} 55 ceathreachad 2. 85cet LAB, Hastoen i8S rofaiseat
D. rofaidsead H. rofaised 1.2. ' 58 in D. 5° riga L2. righ B. ¢ Euliutherius D.
Ruiliutheirius H. Beleterius L2. Euletherius B. 6! sruithe DB. sruithi HLZ2.
62 yaidib DL2. uaithib H. uaidibh B. 62 n-ebislib D. n-eibislib H. 6% Luius L!.
Lucus DB. Luicius HL2. . €5 co rig DH. ri L.2. go rig B. %6 Bretan B. 67 coro-
baisdigea D. corbaistid H. corbaidsed L2. corobaidset B. 8 rig DHL2B. ¢ go
B. 7 rigaibh B." 71 Breatan DH. 72 archena L2. aircheana B.

17. 1 Suareis D. Seuareis H. Seberius L2. 2 tres B: 2 rig DHIL? righ B-
4 tainig D. tanic L.2. 5a DHL2 ¢ mBrenaib D. mBreatnaip H. mBreatnaibh B.
? daronad H. doronmad L2. 8 cladh H. ° Sacsan B. 1°i B. 1! n-agaid D.
n-adaig H. n-adaich L2 n-aghaidh B. 2 Marbarrda H. 13 Cruithneachu D.

stragem et bellum fecit magnum non absque detrimento militum,
tamen victor fuit in Brittannia. Et postea cum ciulis perrexit
ad Orcades insulas et subiecit sibi et fecit eas tributarias. In
“tempore illius quievit dare censum Romanis a Brittannia, sed
Brittannicis imperatoribus redditum est. Regnavit annis XIII
mensibus VIII. Cuius monumentum in Mogantia apud
Longobardos ostenditur. Dum ad Roman ibat, ibi defunctus est.
Post CLXVII annos post adventum Christi Lucius Brittannicus
rex cum omnibus regulis totius Brittannicae gentis baptismum
suscepit missa legatione ab imperatore Romanorum et a papa
- Romano Eucharisto.

17. Tertius fuit Severus qui transfretavit ad Brittannos. Ubi
ut receptas provincias ab incursione barbarica faceret tutiores,
murum et aggerem a mari usque ad mare per latitudinem

[22]

[23]
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neachlé s Da mijleTaizaasail %l ic TSicemangl?anal8 fadds = is20
e ainm* an 2! claide??sin?® la Bretnu?¢ Guaul?#. - roforcongair?s
clod?®aili?? do 28 denum?® a®® n-agaid 3! Gaedeal3? 433 Cruithnech 34
1. clad®® na muice?®$. 4 dorochair3? som38 jarsein3® la Breatnu0
conorcratar®! cona? toiseachasb4s.

Carausius®* iarsain%® tainic%® co?’ chorata4® do%® digail®®
Seuir! for%2 Brettnu®® conorcratar’* rig3% Bretan5¢ leis?® -
coragaib®? etguds® an®® rig5® imi® da®! detin®? in aimpir®3.
Conadromarb®* Allectus®® coraig®® Romanach®® +67 coragaib®8
gellisrigeONiarsin ra?® re’d.

§§ 15-21 L'DHL2B.

Cruithneacha H. na Cruithnech L2. 14mili HIL.2. 15 tyichad L2. trichat B. 16 ce#
DHI.2 t7i cet B. 17 ceimenn D. ceimind H. cemend L2. ceimeand B. 18 ina DHL2.
19 fot L2. fod B. 20asD. 203 ainm L2, 2! in DHB. 22claid D. claidi H. chluid
L2 cluid B. 23om. H. 2¢Byeatnachu D. Breatnaib HL2 Breatnu B. 24 i. Guaul
L2 25 rofhorchongair I.2. rocongair B. 26 clad D. claidhi H. clud L2. clodh B.
27 ajle D12, eile H. 28 da H. 2 denam DL2. dhenamh H. dhenumh B. 30ixn
D.iB. 31 n-adhaigh H. n-aghaidh B. 32 Gaeidheal H. Gaeidel 12. Gaideal B.
33 1. L2, 34 Cruithneach DHB. 35cladh H. 2% muici H: muicce L2B..
37 atorcair H. dorocair B. 38 sin D. om. H. seom L2B. 3% om. DH. iarsin L2B.
0Breatnachu H. Breatnaib L2. ¢18ic (del.) L. om. DHL?B. 42 gona B. %3toseachu
D. toiseachu H. taisechaib L2. thoiseachaibh B. ¢ Si¢c DHB. Carausisius L!.
Carabsius L2. 45 iaydain D. iartain H. iarsin I.2B. - 46 tagic L2. tanig B. %7 go
B. 48 toracht DH. crodu L2 curata B. % da H. 3 didhail H. digailt L2
51 sip DH. Sebir L2. 52 ay DH. 53 Breatnaib D. Breatnachasb H. Bretnaib L2.
Breatnu B. 5% cotorafch]tair D. cotorcair H. cotorchair L2. cotorcair B. 55 ri
L2 586 Sic L2, Bretta L!. Breatawx DHB. 5% les L2, 57 corogab D. corgab H.
corgob L2, corogaib B. 58 a edgu D. a edgud H. edgad L2 5% om. DH. in L2B.

© 5% ri L2, 00 yime D. imme HL2. imbi B. ¢! tay DHL2B. ¢2 diden D. didin H.

daechin L2. 63 rig .i. int impir DH. impir L2B. 6% conadmarb L2. conidromarb
B. ¢5 Ailleactus D. Alechtus H. Alectus B. ¢ coraid DH. coraid na L.? coraidh
B. ¢6na Romanach L2 67 om. H. 8 corogab DL2. corgab H. corogabh B.
6 om. HD. side L2 sidhe B. 7 rigi H. righi B. 7! iardaizn D. iartain H.
post L2. asa thaile B. 72 fria DHL.2. fri B. 73 re ciana B. i

‘Brittanniae, id est per CXXXII milia passuﬁm, deduxit. Et

vocatur Brittannico sermone Guaul. Propterea iussit fieri inter
Brittones et Pictos et Scottos, ‘quia Scotti ab occidente et Picti .
ab aquilone unanimiter pugnabant contra Brittones. Nam et
ipsi pacem inter se habebant. Et non multo post intra Brit-
tanniam reversus apud Eboracum cum suis ducibus occiditur [intra
Brittanniam Severus moritur Harl.]

Quartus fuit Karitius [Carutius Cant.] imperator et tyrannus
qui et ipse in Brittanniam venit tyrannide. Qui propterea
tyrannus fuit pro occisione Severi et cum omnibus ducibus
Romanicae gentis qui erant cum eo in Brittannia transverberavit
omnes regulos Brittannorum et vindicavit valde Severum ab
illis. Et purpuram Brittanniae occupavit.
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18. (LY Constantinus! mac Constantin? Moir meic Elana3
rogab3 Inis* Bretan® - atbath? ¢ roadnacht® a® Caer® Segint®
i. Nimantia!! ainm aile!? don cathraig!® sin'* 7 foillsigit!®
littri’ ainm?? ind*® rig?? i cloich ind® adnacuil™ 20* 4 foragaib®!
tri sila isan22 aithche?® osin24 cathraig2® cona?® fil bocht?? isin
chathraig?2é28, ‘

Maxime? in30 seised®' impi» rogab®' Bretnu®2. Isin3s
aimsir®4 sin3s rotinscnad3® consalacht37 ic3® Romanchaib3® 1 nir%’
tocrad®® Cessairt? for rig%® o seintt amach. Isna%® aimsir®®
Maxim?4” robai48 an4® t-easboc5® uasal-airmidneach’! .i. noem52
Martain 3.

§§ 15-21 L'DHL?B.

18. * Condsatinus D. Consantin H. 2 Constanttin D. Consantin H. Cons-
danntin L2. Constantizi B. 2 Ailina D. Eileine H. Elene L2. Elena B. 3 rogob
L2 ¢ H. adds above line : rigi. % Breatan DHB. ¢ om. H. 7 adbath DHB.
8 Sj¢ DHL2. roadnach L. roadhnackt B. ® Sic D.ican L. a cathair H. i Caen L2.
a Faen B. 10 Seigind D. Segaind L2. 11 in Naimsmdia .i. D. a Naimdia .i. H.
Minaintia I.2. Minantia B. 12 eili H. ele B. 13 cathair H. chathraid L2. chath-
raigh B. 1%om. B. 15 fallsigid D. faillsigid H. foillsigid L2. foillsigidh B. 16 litri
DL2. litir H. litri fuirrthi B. 17—17 in adnacail a aizm D. i» adnncuil a ainm H.
18 jy L2B. 19 rig sin L.2. righ sin B. 20ip L2B. 2% adnocail L2. 21 foraclib 1
L2, fora cleibh B. 2? isiz cathraigh siz D. isin L2B. 23 n-aidce D. n-aithi H.
n-aidchi I.2. n-aidhchi B. 24 om. D. uasin L2B. 23 cathraig sin H. cathraid sin
L2 cathraigh B. 26—26 gupach fuil bochta indti H (above line) .om. L2. 27 booth
L1 pocht D. lockt B. 28 cathraig sin D. cathraigh sin B. 2° Maixim DIL2.
Maximen H. Maxim B. '3 andsin D. andsin (above line : in sechtmadh) H. in
seiseadh B. 3! dogab.D. rogob L2. 32 Breatain DH. Breatnu B. 23 om. D.
isna H. *tom.D. 35om. D. Maigsin H. om. L®B. 36 tindsgadh D. rotinscnadh
B. 37 consailecht D. consainecht H. consolacht L.?B. 3% ag DH. ac L2 ig B.
39 Romancaib D. Romanacaibh B. 4% niro L2B. 4! tograd D. togadh H. togradh
B. ¢ Cesair D. Ceisair H. Sesair L2. 43 rig eile DH. rigi L2. ¢¢ six. DHL2B.
45 is ana D. asan H. isan L2B. %6 aimsir sin H. 47 Maximiz D. Maixim H.
Maiximi L2, 48 roba HL2 4 in HB. 5° t-apstal D. t-abstal H. t-espoc L2.
t-easbug B. 5! uas-airmindeach D. uasal (above line : i.arm -. . .) H. uasal-
airmidnech L% 52 naem DHL?2 naemh B. 5% Sic DHB. Martar L Martain
do Gaillia la Uleicsis do boden L2

18. Quintus Constantinus Constantini magni filius fuit et ibi
moritur et sepulcrum illius monstraturiuxta urbem quae vocatur
Cair Segeint [uel Cair Costain add. Cant.], ut litterae quae sunt
in lapide tumuli ostendunt. Et ipse seminavit tria semina, id
est auri argenti aerisque, in pavimento supradictae civitatis, ut
nullus pauper in ea habitaret umquam. Et vocatur alio nomine
Minmanton..

Sextus Maximus imperator regnavit in Brittannia. A tem-
pore illius consules esse coeperunt et Caesares numquam appellati
sunt postea. Et Sanctus Martinus in tempore illius claruit in
virtutibus et signis, et cum eo locutus est.
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34 LEBOR BRETNACH

19. (LY [149 a 1] Maximen® rogab? rigi® Breatan 7 ruc slogu*
Bretan® i® rRomanchaib? cotorchair® Gratiam? inpir leis® -0
rogabl®® feinll airdrigi'? na h-Eorpa < ni® relig!® uad!* na
sluagu?s ruc?s leis dochum'” a mban 7 a mac nach!®al® fearann?®
acht?! torad?? fearanda?? imda2¢ doib25 ota2?¢27 in loch fil?® 1%?
mullach30 Sleibi30® Toib2631 co Canchuic?2 bodes?? 7 siar co Duma
Ochiden 34 ica 35 fil36 in 37 Chros 38 Ergna . qis iad sain?0 Breatain*!
Letha2. - Tarrasadar®® thes%* dogres?® - is%® aire?’ sin*®
rogabastair4® echtarchinedas® tire5! Breatan’? +°% romarbtha
Breatain®? a n-imlib a fearaind54.

§§ 1521 L1DHL?B.

19. 1 Maximaiz D. Maiximain H. Maiximen L2. 2 rogob L2. '3 rige B.
4 om. DH. sloga L2. slog B. 5 Breatain DHB. ¢a DHL?2 7 Romanancaib D.
Romanchaib L2. rRomanachaibh B. 8 cotorcair D. contorchair H. condrochair
L2, 99 Jais Gradian int impir D. leis Graidian int impir H. Gradian impir leis
L2 Gracian impir leis B. 19 om. H. 1% rogob L2 1 om. H. fen L2 12 rigi
DH. ardrigi L2. airdrige B. 13 roleig D. nir leig (nir corrected from ro) H. nir
leic L2 ni rolig B. 14 uada HL2 uadha B. 15 sluaig D. aluaigh H. !¢ rug D.
17 Sic HL2B. om. L1. docum D. 18 4 H. na L2. 1®na L2 2 ferann D. ferand
HL2. fhearand B. 21 7 H. 22 dorad DL2. darad H. dorat B. 22 feranna D.
feraind H. 24 imdha B. 25 doibh B. 26—260fg . . . Toib] om. D. 27 .i. a do H.
., hUIEE. otha BL 28, H. "2a H. 0 mmullach B. 3%'slebe [L2 31 Toeibh B.
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